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EN - INSTRUCTIONS FOR USE

Life Jacket - Level 100 Newtons

WARNING: Check the equipment before use in
accordance with the manufacturer’s instruc-
tions.

This life jacket has been designed to be worn during water sports, such as
sailing.

Itis not recommended for learning to swim, as it positions the child on their
back when they are not moving.

For children under 6 years, use only automatic Personal Buoyancy Equipment.

Its performance cannot be guaranteed when other watertight clothing is used
or under different circumstances. View the brochure.

WARNING: Do not use nappies or pull-ups,
which provide buoyancy when the life jacket is
worn.

This jacket is not compatible with wearing a safety harness or other clothing
and equipment.

Wear this life jacket over the clothes you wear for sailing.

Do not use as a cushion.

Practise using this equipment.

Teach the child how to float using this life jacket.

Use:

PLEASE NOTE: Do not remove the foams from the vest to ensure the
required buoyancy.

+ Make sure that the child’s weight corresponds to the recommended weight
and waist measurement indicated for the life jacket. (Figure 1).

+ Put the jacket on from the side, the buckles must be at the front of the body.
(Figure 2).

+ Fasten the buckle on the shoulder. (Figure 3).
+ Fasten the buckle on the hip, then tighten the strap. (Figure 4).
i+ Fasten the buckle at the crotch by passing it between the legs, then tighten

the strap. (Figure 5).

+ Regularly adjust the fastenings during sports use. Adjust the fit if entering
the water.

Make sure that your vest is correctly tightened: it should not be too tight and
obstruct your breathing, nor too loose. A whistle is attached to the jacket. Use
it if you fall into the water, so that you can be located. Before you begin your
sport session, make sure that the life jacket still provides the required buoyan-
cy: To do this, put on the life jacket and test it in the water to see whether it still

i delivers the necessary performances as a buoyancy aid.

i Always use in the presence of an adult, do not leave children unsupervised.
¢ For use in temperatures ranging from 0 to 50 °C. For use in sea conditions
: registering up to 4 on the Beaufort scale. Do not wear clothing over this

¢ equipment.

We recommend you replace your vest 10 years after the manufacture date
written on the inside of the vest, where used as per the conditions of use
described above.



Maintenance / Cleaning:

Rinse the life jacket with water after each use.

Leave it to dry on a hanger in a dry, well-ventilated place away from direct
sunlight.

Do not dry it near a heat source.
Do not machine-wash.

Do not tumble dry.

Do not iron.

Do not bleach or discolour.

Check :

Check your life jacket before each use: The whistle should be attached.

Make sure that the reflective strips, straps, fastenings, buckles, fabrics, and
seams are not damaged, and that the foams have not been crushed.

Replace your life jacket if it is damaged.Inspect your life jacket at least once a
year, and record the inspection dates in the table provided.

Storage:

Do not store in temperatures below -10 °C or above 50 °C.

Inflation can take longer in cold environments and may result in less effective
performance.

FR - NOTICE D’UTILISATION

Gilet de - Niveau 100 N

g

AVERTISSEMENT : Vérifiez I'équipement avant
utilisation, conformément aux instructions du
fabricant.

: Ce gilet est destiné a étre porté lors d'activités nautiques comme la pratique
¢ delavoile.

¢ Il est déconseillé pour 'apprentissage de la natation car il positionne I'enfant

sur le dos lorsque celui-ci estimmobile.

Pour les enfants de moins de 6 ans, utiliser uniquement des EIF a fonctionne-
ment automatique.

Les performances peuvent ne pas étre totalement atteintes en cas d'utilisation
de certains vétements étanches ou dans d'autres circonstances. Voir la
brochure.

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser de

i couches-culottes qui fournissent de la flottabili-
- té lorsque le gilet de sauvetage est utilisé.

Ce gilet n'est pas compatible avec un harnais de sécurité ou autre vétement
: et équipement.

Porter ce gilet par-dessus la tenue de navigation.
Ne pas utiliser comme coussin.
S'entrainer a utiliser cet équipement.

Apprendre a 'enfant a flotter dans ce gilet de sauvetage.




Utilisation :

ATTENTION : Ne pas retirer les mousses du gilet pour assurer la
flottabilité requise.

+ Assurez-vous que le poids de I'enfant correspond au poids préconisé sur le
gilet, et au tour de taille. (Figure 1)

+ Enfiler le gilet par le coté, les boucles doivent étre sur I'avant du corps.
(Figure 2).

+ Fermer la boucle située au niveau de 'épaule. (Figure 3)

+ Fermer la boucle située au niveau de la hanche puis serrer la sangle.
(Figure 4)

+ Fermer la boucle de sous-cutale en la faisant passer entre les jambes, puis
serrer la sangle. (Figure 5)

« Ajuster le serrage réguliérement au cours de la pratique sportive. Ajuster le
réglage en cas d'entrée dans l'eau.

Assurez-vous que le serrage de votre gilet est correctement ajusté : il ne doit
pas étre trop serré et entraver votre respiration, ni trop lache. Un sifflet est at-
taché au gilet. A utiliser en cas de chute dans I'eau, pour étre repéré(e). Avant
la pratique de votre sport, assurez-vous que le gilet vous apporte toujours la
flottabilité désirée : pour cela, enfilez le gilet et testez-le dans I'eau afin de voir
si ses performances sont toujours atteintes.

A toujours utiliser en presence d'un adulte, ne pas laisser I'enfant sans
surveillance. A utiliser & des temperatures allant de 0a 50 °C. A utiliser dans
des conditions de mer allant jusqu'a 4 sur I'échelle de Beaufort. Ne pas mettre
de vétements par-dessus cet équipement.

Nous vous recommandons de remplacer votre gilet dans les 10 ans suivant la
date de fabrication inscrite a lintérieur de votre gilet, si vous I'utilisez dans les
conditions d'utilisation décrites ci-dessus.

Entretien / Nettoyage :

Rincez le gilet a I'eau aprés chaque utilisation.

Laissez-le sécher sur un cintre dans un endroit sec et ventilé, & 'abri du soleil.
Ne pas le faire sécher prés d'une source de chaleur.

Ne pas laver en machine.

Ne pas sécher en machine.

Ne pas repasser.

Ne pas blanchir ou décolorer.

Controle :
Vérifiez votre gilet de sauvetage avant chaque utilisation : le sifflet doit étre
présent.

Assurez-vous que les bandes rétroréfléchissantes, les sangles, les fermetures,
les boucles, les tissus, et les coutures ne sont pas endommagés, que les
mousses ne sont pas écrasées.

Remplacez votre gilet 'il est endommagé.Réviser votre gilet au moins une fois
par an et indiquer les dates d’entretien dans le tableau prévu a cet effet.

Stockage :

Ne pas stocker a des températures inférieures a -10 °C ou supérieures a
+50°C

Le gonflage peut prendre plus de temps dans un environnement froid, et
rendre ainsi le produit moins performant.



ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES

Chaleco salvavidas - Nivel 100 Newtons

ADVERTENCIA: Comprobar el producto antes
de su uso, de conformidad con las instrucciones
del fabricante.

Este chaleco esté disefiado para usarse en actividades acuaticas como la
practica de vela.

No estéa recomendado para el aprendizaje de natacion, ya que posicionara al
nifio boca arriba cuando este esté inmovil.

Con nifios menores de 6 afios, utilizar tnicamente equipamiento de flotabilidad
de funcionamiento automético.

La eficiencia del producto podria verse mermada al utilizarlo con determinadas
prendas impermeables o en ofras circunstancias. Véase el folleto.

ADVERTENCIA: No utilizar panales que ofrezcan
flotabilidad cuando se utiliza el chaleco salvavi-
das.

Este chaleco no es compatible con un amés de seguridad o cualquier otra
prenda o equipamiento de proteccion.

Usar este chaleco encima del equipo de navegacion.

No utilizar como cojin.

Se recomienda entrenarse en el uso de este producto.

El nifio debe aprender a flotar con este chaleco salvavidas.

Utilizacion:

ADVERTENCIA: No retirar el relleno del chaleco para garantizar la
flotabilidad requerida.

+ Asegurarse de que el peso del nifio corresponda con el peso recomendado
del chaleco y con la medida de la cintura. (ilustracion 1)

+ Colocarse el chaleco por el lateral con las hebillas en la parte delantera del
cuerpo. (ilustracion 2).

+ Cerrar la hebilla situada a la altura del hombro. (ilustracion 3)

+ Cerrar la hebilla situada a la altura de la cadera y apretar la correa.
(ilustracion 4)

+ Cerrar la hebilla de la correa de la entrepierna pasandola entre las piernas
y apretarla. (ilustracion 5)

+ Ajustar el apriete con frecuencia durante la practica deportiva. Apretar el
ajuste en caso de entrada de agua.

Asegrese de ajustar correctamente el chaleco: no debe estar demasiado
apretado e impedir la respiracion ni demasiado holgado. Dispone de un silbato
unido al chaleco. Utilizar en caso de caida al agua para poder ser localizado.
Antes de la préctica deportiva, asegurarse de que el chaleco le aporta la flota-
bilidad deseada en cada momento: para ello, colocarse el chaleco y probarlo
en el agua para ver si cumple su funcién de ayuda a la flotabilidad.

Usar siempre en presencia de un adulto, no dejar a los nifios sin supervision.
Usar a temperaturas entre 0y 50 °C. Usar en condiciones de mar hasta 4 en
la escala de Beaufort. No ponerse ropa encima de este equipo.

Cuando se utiliza el chaleco siguiendo las condiciones de uso anteriormente
descritas, se recomienda cambiar el chaleco al cabo de 10 afios desde su
fecha de fabricacion, que aparece indicada en su interior.



Mantenimiento / Limpieza:

Aclarar con agua limpia después de cada uso.

Dejarlo secar en una percha en un lugar seco y ventilado, al resguardo del sol.
No hay que dejarlo secar cerca de una fuente de calor.

No lavar a maquina.

No secar en secadora.

No planchar.

No utilizar lejia.

Verificacion :
Comprobar el chaleco salvavidas antes de cada uso: el silbato debe estar

presente.

Asegurarse de que las bandas reflectantes, las correas, los cierres, las
hebillas, los tejidos y las costuras no presenten dafios y de que las partes
acolchadas no estén comprimidas.

Cambiar el chaleco si esta dafiado.Revisar el chaleco al menos una vez al afio
e indicar las fechas de mantenimiento en el cuadro previsto para ello.

Almacenamiento:

No guardar a temperaturas inferiores a -10 °C ni superiores a 50 °C.

En ambientes frios, el inflado podra ser més lento y, en consecuencia, la
eficacia puede ser menor.

DE - GEBRAUCHSANWEISUNG

Rettungsweste - Niveau 100 Newtons

WARNUNG: Uberpriifen Sie die Ausriistung
vor Gebrauch gemaR den Anweisungen des
Herstellers.

Diese Weste ist zum Tragen bei Wassersportaktivitaten bestimmt.

Sie ist nicht zum Schwimmenlernen geeignet, da sie das Kind auf dem Riicken
: positioniert, wenn es sich nicht bewegt.

Fir Kinder unter 6 Jahren nur Rettungsschwimmkorper mit automatischer
Funktion benutzen.

Bei Verwendung bestimmter wasserdichter Kleidung oder unter anderen
Umsténden kann es sein, dass die Leistung nicht ganzlich erreicht wird. Siehe
Broschiire.

WARNUNG: Keine Windeln verwenden, die Auf-
trieb bieten, wenn die Rettungsweste verwendet

g wird.

Diese Weste ist nicht mit einem Sicherheitsgut oder anderer Kleidung oder

Ausriistung kompatibel.

Die Weste wird (iber dem Badeanzug getragen.

Nicht als Kissen benutzen.

Das Benutzen dieser Ausriistung muss geiibt werden.
Bringen Sie dem Kind bei, in dieser Rettungsweste zu treiben.



Gebrauch:

WARNUNG: Nehmen Sie die Schaumstoffe nicht aus der Weste, sonst ist
der erforderliche Auftrieb nicht gewahrleistet.

+ Das Gewicht des Kindes muss dem empfohlenen Gewicht auf der Weste
und dem Taillenumfang entsprechen. (Abbildung 1)

+ Ziehen Sie die Weste von der Seite an, die Schnallen sind vorne am Korper.
(Abbildung 2).

+ SchlieRen Sie die Schnalle auf Schulterhdhe. (Figur 3)

+ SchlieRen Sie die Schnalle auf Hiifthéhe und ziehen Sie den Gurt fest.
(Figur 4)

+ SchlieRen Sie die Unterziehschlaufe, indem Sie sie zwischen den Beinen
durchfiihren, und ziehen Sie den Gurt fest. (Figur 5)

+ Ziehen Sie die Weste hin und wieder fest. Ziehen Sie die Weste fest, bevor
Sie ins Wasser gehen.

Vergewissern Sie sich, dass Ilhre Weste richtig festgezogen ist: Sie darf nicht
zu eng sein und Sie beim Atmen behindern, weder zu locker sein. Eine Pfeife
ist an Ihrer Weste befestigt. Verwenden Sie diese, wenn Sie ins Wasser
fallen, damit Sie besser ausgemacht werden kénnen. Bevor Sie lhre sportliche
Aktivitat beginnen, vergewissern Sie sich, dass die Weste noch den gewiin-
schten Auftrieb verleiht: ziehen Sie dazu die Weste an und testen Sie diese im
Wasser, um festzustellen, ob sie ihre Funktion weiterhin erfiillt.

Immer in Gegenwart eines Erwachsenen verwenden, das Kind nicht unbeauf-
sichtigt lassen. Bei Temperaturen von 0 bis 50°C verwenden. Bei Seegang bis
zu 4 auf der Beaufortskala verwenden. Keine Kleidung iiber dieser Ausriistung
tragen.

Wir empfehlen Ihnen, Ihre Weste nach 10 Jahren nach dem Herstellungs-
datum im Innern |hrer Weste zu ersetzen, wenn Sie sie unter den oben
genannten Bedingungen benutzen.

Wartung / Reinging:
Spillen Sie die Weste nach jeder Verwendung mit Wasser.

Lassen Sie sie auf einem Kleiderbiigel an einem trockenen, belifteten und vor
Sonne geschiitzten Ort trocknen.

Trocknen Sie sie nicht in der Nahe einer Hitzequelle.
Nicht in der Maschine waschen.

Nicht in der Maschine trocknen.

Nicht biigeln.

Nicht bleichen oder entfarben.

Uberpriifung :
Uberpriifen Sie die Rettungsweste vor jeder Verwendung: die Pfeife muss
befestigt sein.

Versichern Sie sich, dass die retroreflektierenden Streifen, Gurte, Verschliisse,
Schnallen, Stoffe und Nahte nicht beschadigt sind und dass die Schaumstoffe
nicht zerdrtickt sind.

Ersetzen Sie die Weste, wenn sie beschadigt ist. Uberpriifen Sie Ihre Weste
mindestens einmal jahrlich und tragen Sie die Wartungsdaten in die ents-
prechende Tabelle ein.

Lagerung:
Nicht bei Temperaturen unter -10°C oder tiber +50°C lagern.

In kalten Umgebungen kann das Aufpumpen langsamer erfolgen, was zu einer
schlechteren Leistung filhren kann.



IT - ISTRUZIONI PER L'USO

Giubbotto di salvataggio - Livello 100 Newton

AVVERTENZA: Controllare I'attrezzatura prima
dell’'uso secondo le istruzioni del produttore.

Indossare il giubbotto durante attivita nautiche come la vela.

Il giubbotto non & indicato per imparare a nuotare perché posiziona il bambino
sulla schiena quando & fermo.

Per i bambini di eta inferiore ai 6 anni, utilizzare esclusivamente dispositivi
individuali di aiuto al galleggiamento a funzionamento automatico.

Le prestazioni ottimali possono non essere raggiunte in caso di utilizzo di
alcune mute stagne o in altre circostanze. Vedere la brochure.

AVVERTENZA: Non utilizzare mutandine imper-
meabili per pannolini, che aggiungono galleggia-
bilita quando il giubbotto viene utilizzato.

Il giubbotto non & compatibile con un‘imbracatura di sicurezza o altro abbiglia-
mento o attrezzatura simile.

Indossare il giubbotto sopra I'attrezzatura da navigazione.

Non utilizzare come cuscino.

Allenarsi a utilizzare questo dispositivo.

Insegnare al bambino a galleggiare in questo giubbotto di salvataggio.

Uso:

AVVERTENZA: Non togliere le imbottiture dal giubbotto per garantire la
galleggiabilita necessaria.

+ Verificare che il peso del bambino corrisponda al peso raccomandato sul
giubbotto e al girovita. (Figura 1)

+ Indossare il giubbotto di lato, le fibbie devono trovarsi sulla parte anteriore
del corpo. (Figura 2).

i+ Chiudere la fibbia situata sulla spalla. (Figura 3)

Chiudere la fibbia situata all'altezza dei fianchi, quindi stringere la cinghia.
(Figura 4)

+ Chiudere la fibbia inguinale facendola passare tra le gambe, quindi stringere
la cinghia. (Figura 5)

+ Sistemare regolarmente la chiusura durante I'attivita sportiva. Sistemare la
regolazione se si entra in acqua.

Assicurarsi che la chiusura del giubbotto sia regolata correttamente: non deve
essere troppo stretta e quindi ostacolare la respirazione, né troppo lenta. Al
giubbotto & attaccato un fischietto. Da utilizzare in caso di caduta in acqua, per
essere localizzati. Prima dellattivita sportiva, verificare che il giubbotto fornisca
sempre a chi lo indossa la galleggiabilita desiderata: indossare il giubbotto e

: testarlo in acqua per accertarsi che svolga sempre la sua funzione.

Da utilizzare sempre in presenza di un adulto, non lasciare il bambino
ncustodito. Da utilizzare a temperature comprese tra 0 e 50°C. Da utilizzare
n condizioni di mare fino al 4° grado della scala Beaufort. Non coprire il
giubbotto con indumenti.

Si raccomanda di sostituire il gilet entro 10 anni dalla data di fabbricazione
indicata allinterno del gilet, se lo si utilizza secondo le condizioni d'uso sopra
descritte.



Manutenzione/pulizia:

Sciacquare il giubbotto con acqua dopo I'utilizzo.

Lasciarlo asciugare su una gruccia in un luogo asciutto e ventilato, al riparato
dal sole.

Non farlo asciugare vicino a una fonte di calore.
Non lavare in lavatrice.

Non asciugare in asciugatrice.

Non stirare.

Non candeggiare o decolorare.

Verifica :
Controllare il giubbotto di salvataggio ogni volta prima di usarlo: il fischietto
deve essere sempre presente.

Assicurarsi che le strisce catarifrangenti, le cinghie, le chiusure, le fibbie, il
tessuto e le cuciture non presentino danni e che le parti in schiuma non siano
schiacciate.

Sostituire il giubbotto se & danneggiato.Ispezionare il giubbotto aimeno una
volta allanno e annotare le date di manutenzione nell'apposita tabella.

Conservazione:

Non conservare a temperature inferiori a -10°C o superiori a +50°C.

In ambienti freddi, il gonfiaggio puo essere piu lento e puo portare a presta-
zioni peggiori.

NL - GEBRUIKSAANWIJZING

Reddingsvest - Niveau 100 Newton

WAARSCHUWING: De uitrusting controleren
voor gebruik en volgens de instructies van de
fabrikant.

Dit vest is geschikt voor gebruik tijdens het beoefenen van watersporten zoals

i zeilen.

Het wordt niet aanbevolen om te leren zwemmen, omdat het vest het kind op
de rug plaatst wanneer het kind niet beweegt.

Voor kinderen onder de 6 jaar mogen alleen automatisch functionerende
reddingsvesten gebruikt worden.

Bij het dragen van bepaalde waterdichte kledingstukken of in andere omstandi-
gheden kan het zijn dat het drijfvest niet voldoet aan de verwachtingen. Zie
de brochure.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit een luier in

¢ combinatie met een reddingsvest, aangezien de

luier dan het drijfvermogen overneemt.

Dit vest is niet compatibel met een veiligheidsharas of andere specifieke

i kleding en uitrusting.

Draag dit vest over het zeilpak.

Niet als kussen gebruiken.

Oefenen met deze uitrusting.

Het kind leren drijven in dit reddingsvest.

[N



Gebruik:

WAARSCHUWING: Het schuimrubber niet uit het vest verwijderen om het
vereiste drijfvermogen te verzekeren.

+ Zorg ervoor dat het gewicht van het kind overeenkomt met het gewicht
aangegeven op het vest, en met de tailleomtrek. (Figuur 1)

+ Doe het vest zijdelings aan, de gespen moeten aan de voorkant van het
lichaam zitten. (Figuur 2).

+ Sluit de gesp bij de schouder. (Figuur 3)
+ Sluit de gesp bij de heup en trek de riem aan. (Figuur 4)

+ Sluit de gesp van de kruisband door deze tussen de benen door te halen en
trek vervolgens de riem aan. (Figuur 5)

+ Trek de riemen regelmatig strak tijdens de sportactiviteit. Pas de afstelling
aan wanneer u het water ingaat.

Zorg ervoor dat uw drijfvest goed is afgesteld: Het vest mag niet te strak zitten
en uw ademhaling belemmeren maar ook niet te los zitten. Aan het vest is
een fluitje bevestigd. Te gebruiken indien u in het water valt, zodat u goed
zichtbaar bent. Voordat u uw sport gaat beoefenen, controleer dat het vest u
het gewenste drijfvermogen biedt: doe het drijfvest aan en test het in het water
om te zien of het nog steeds een goed drijfvermogen biedt.

Altijd gebruiken in het bijzijn van een volwassene, laat het kind niet zonder
toezicht. Te gebruiken bij temperaturen van 0 tot 50 °C. Voor gebruik op zee
in omstandigheden tot 4 op de schaal van Beaufort. Geen kleding over deze
uitrusting dragen.

Wij bevelen aan uw vest elke 10 jaar te vervangen indien u de hierboven
beschreven gebruiksvoorwaarden naleeft. De vervaardigingsdatum staat in
uw drijfvest vermeld.

Onderhoud/Schoonmaak:

Spole het vest af met water, na elk gebruik.

Laat het vest op een hanger drogen in een droge en geventileerde ruimte en
uit de zon.

Niet in de buurt van een warmtebron laten drogen.
Niet wassen in de machine.

Niet in de droger drogen.

Niet strijken.

Niet bleken of laten verkleuren.

Verificatie :

Controleer uw reddingsvest voor elk gebruik: het fluitie moet aanwezig zijn.

Zorg ervoor dat retroreflecterende banden, riemen, sluitingen, gespen, de stof
en de naden niet beschadigd zijn en het schuimrubber niet platgedrukt is.

Vervang uw vest als het beschadigd is.Inspecteer uw vest ten minste een keer
per jaar en noteer de onderhoudsdata in de daarvoor bestemde tabel.
Opslag:

Niet bewaren bij temperaturen onder -10°C of boven +50°C.

In koude omgevingen kan het opblazen langzamer zijn wat een slechtere
prestatie tot gevolg kan hebben.



PT - INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Colete salva-vidas - Nivel 100 Newtons

ADVERTENCIA: Verifique o equipamento antes
da utilizagao, de acordo com as instrugdes do
fabricante.

Este colete destina-se a ser utilizado durante atividades nauticas, como a
prética de vela.

E desaconselhado para aprender a nadar porque posiciona a criana sobre as
costas quando esta imével.

Para criangas com menos de 6 anos, utilizar apenas Equipamentos de
Flutuagéo Pessoal automaticos.

0 desempenho podera ndo ser completamente alcangado em caso de utili-
zagao de determinadas pegas de roupa estanques ou noutras circunstancias.
Consulte o folheto.

ADVERTENCIA: Néo utilizar fraldas que forne-
cem flutuabilidade ao utilizar o colete salva-vi-
das.

Este colete ndo é compativel com um arnés de seguranga ou qualquer outra
peca de roupa e equipamento.

Utilizar este colete por cima do vestudrio de navegagéo.

Nao utilizar como almofada.

Treine-se a utilizar este equipamento.

: Ensinar a crianga a flutuar com este colete salva-vidas.

Utilizagao:

ADVERTENCIA: No retirar as espumas do colete para assegurar a
flutuabilidade necessaria.

+ Certifique-se de que o peso da crianga corresponde ao peso recomendado
no colete e @ medida da cintura. (Figura 1)

+ Colocar o colete pela lateral, as fivelas devem ficar na parte da frente do

: corpo. (llustragéo 2).
+ Fechar a fivela situada ao nivel do ombro. (Figura 3)

+ Fechar a fivela situada ao nivel do anca e depois apertar a correia. (Figura

+ Fechar a fivela entrepernas passando-a entre as pernas e apertar a correia.
(Figura 5)

+ Ajustar o aperto regularmente durante a pratica desportiva. Ajustar em caso

: de entrada na &gua.

Certifique-se de que o aperto do seu colete esta corretamente ajustado: ndo
: deve estar demasiado apertado, impedindo a sua respiragdo, nem demasiado

folgado. O seu colete tem um apito fixo. A utilizar em caso de queda na agua
para ser localizado. Antes da prética do seu desporto, certifique-se de que o
seu colete lhe proporciona a flutuabilidade pretendida: para isso, vista o colete
e teste-0 na 4gua para ver se continua a cumprir o seu objetivo.

Utilizar sempre na presenga de um adulto, ndo deixar a crianga sem vigilancia.
A utilizar com temperaturas entre 0 a 50 °C. A utilizar em condigGes de mar

 de até 4 na escala de Beaufort. N&o vestir nada por cima deste equipamento.

i Recomendamos substituir o seu colete apos 10 anos da data de fabrico indi-
: cada no interior do seu colete, se o utilizar nas condigdes aqui indicadas.



Manutengao / Limpeza:

Enxaguar o colete com &gua depois de cada utilizagao.

Deixar secar num cabide, num local seco e ventilado, a sombra.
N&o o deixar a secar proximo de uma fonte de calor.

N&o lavar na maquina.

N&o secar na maquina.

Né&o passar a ferro.

Néo branquear nem descorar.

Verificagao :
Verifique o colete salva-vidas antes de cada utilizagao: o assobio deve estar
presente.

Certifique-se de que as bandas refletoras, correias, fechos, fivelas, tecidos e
costuras ndo estéo danificados e que as espumas ndo estao esmagadas.

Substitua o seu colete se estiver danificado.Inspecionar o seu colete, pelo
menos, uma vez por ano e indicar as datas de conservagao na tabela prevista
para o efeito.

Armazenamento:

N&o guardar em temperaturas inferiores a -10 °C nem superiores a +50 °C.

Em ambientes frios, o enchimento pode ser mais lento e pode provocar um
desempenho mais fraco.

; PL - SPOSOB UZYCIA

Kamizelka ratunkowa - poziom 100 niutonéw

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem sprawdzié sprzet

zgodnie z instrukcjami producenta.
Ta kamizelka jest przeznaczona do noszenia podczas uprawiania sportéw
wodnych, takich jak zeglarstwo.

Nie jest zalecana do nauki ptywania, poniewaz powoduje, ze dziecko, gdy sie
nie porusza, utozone jest na plecach.

W przypadku dzieci w wieku ponizej 6 lat nalezy uzywac wytacznie wyposaze-
nia wspomagajacego utrzymywanie si¢ na wodzie o dziataniu automatycznym.

Skutecznos¢ dziatania produktu moze by¢ ograniczona w przypadku noszenia

i ciasnej odziezy lub w innych okolicznosciach. Patrz broszura.

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania kamizelki ra-
¢ tunkowej nie uzywac pieluch, ktore maja pewng

wypornos¢.

Kamizelka nie mozna nosi¢ razem z uprzezq zabezpieczajaca lub jakimkolwiek
innym rodzajem odziezy badz wyposazenia.

Kamizelke nalezy zaklada¢ na odziez.

Nie wolno uzywa¢ produktu jako poduszki.

Nalezy prze¢wiczy¢ korzystanie z tego produktu.

Nauczy¢ dziecko ptywac w tej kamizelce ratunkowe.



Uzytkowanie:

OSTRZEZENIE: W celu zapewnienia wlasciwej wypornosci nie nalezy
usuwac pianek z kamizelki.

+ Upewnic sig, ze waga dziecka odpowiada wadze zalecanej na kamizelce
oraz rozmiarowi w pasie. (Rysunek 1)

+ Zatozy¢ kamizelke przez bok, zapinajac klamry z przodu ciata. (Rysunek 2).
+ Zapia¢ klamre na wysokosci ramion. (Rysunek 3)

+ Zapia¢ klamre na wysokosci bioder i zacisna¢ pasek. (Rysunek 4)

+ Zapia¢ klamre na wysokosci posladkow, przektadajac ja migdzy nogami,

a nastepnie zacisna¢ pasek. (Rysunek 5)

+ Podczas uprawiania sportu nalezy co pewien czas poprawia¢ zamocowanie
produktu. Dostosowac regulacje po wejsciu do wody.

Upewnic sig, ze zamocowanie kamizelki jest wyregulowane prawidiowo: nie
moze ona by¢ zbyt luzna ani zbyt ciasna i utrudnia¢ oddychania. Kamizelka
jest wyposazona w gwizdek. Po wpadnieciu do wody mozna uzy¢ gwizdka,
aby zostac tatwiej znalezionym. Przed rozpoczeciem uprawiania sportu nalezy
upewnic sie, ze kamizelka zawsze zapewnia pozadang wypormnos¢: w tym
celu nalezy zatozy¢ kamizelke i przetestowac ja w wodzie, aby sprawdzi¢, czy
nadal spefnia swojg funkcje wspomagania wypornosci.

Zawsze uzywac w obecnosci osoby dorostej, nie pozostawia¢ dziecka bez
nadzoru. Uzywa¢ w temperaturze od 0 do 50°C. Uzywa¢ w warunkach
morskich wynoszacych do 4 stopni w skali Beauforta. Nie zaklada¢ odziezy
na ten sprzet.

Jezeli produkt jest wykorzystywany w okreslonych powyzej normalnych war-
unkach uzytkowania, zalecamy przeprowadzanie wymiany kamizelki na nowa
w terminie 10 lat od daty produkcji wpisanej wewnatrz kamizelki.

Konserwacja/czyszczenie:

po kazdym wykorzystaniu nalezy wyptukac¢ kamizelke w wodzie.

Pozostawi¢ do wyschnigcia na wieszaku w miejscu suchym i przewietrzanym,
z dala od promieni sfonecznych.

Nie suszy¢ w poblizu zrédta ciepta.
Nie pra¢ w pralce automatycznej.

Nie suszy¢ w suszarce automatycznej.
Nie prasowac.

Nie wybielac i nie farbowac.

Sprawdzenie :
Sprawdzi¢ kamizelke ratunkowg przed kazdym uzyciem: gwizdek musi by¢
na miejscu.

Upewnic sie, ze tasmy odblaskowe, paski, zapigcia, klamry, tkaniny i szwy nie
sq uszkodzone, a pianki nie s zgniecione.

Jesli kamizelka jest uszkodzona, nalezy jg wymieni¢.Podczas uzytkowa-
nia nalezy sprawdza¢ kamizelke co najmniej raz w roku i wpisa¢ termin
konserwacji w tabeli.

Przechowywanie:

Nie przechowywac w temperaturze ponizej -10°C lub powyzej +50°C.

W zimnych warunkach pompowanie moze by¢ wolniejsze, a w efekcie

wydajno$¢ moze by¢ gorsza.
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HU - HASZNALATI UTMUTATO

Mentémellény - 100 Newton szint

FIGYELMEZTETES: Hasznalat el6tt ellendrizze a
felszerelést a gyart6 utasitasainak megfeleléen.

Ez a mellény vizi sportok, példaul vitorlazas soran torténd viselésre szolgal.

Uszastanuléshoz nem ajanlott, mert a gyermeket a hatara forditja, amikor
nem mozog.

Hat évnél fiatalabb gyermekek esetében kizarélag automatikus mikodésti
egyéni lebegést segitd eszkozt hasznaljon.

Bizonyos vizall6 dltozetek viselete vagy egyéb hasznalati korilmények
némileg csokkenthetik a mellény teljesitményét. Lasd tajékoztato fiizet.

FIGYELMEZTETES: A mentémellény hasznalata-
kor ne hasznaljon tisz6 pelenkanadragot.

A mellény nem kompatibilis biztonsagi belilékkel, més ruhazattal vagy
felszereléssel.

Amellényt a vitorlasruha folott viselje.

Ne hasznalja parnakeént.

A felszerelés hasznélatét gyakorolni kell.

Tanitsa meg a gyereket lebegni a mentémellényben.

Hasznalat:

FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el a mellénybl a szi a sziikség

+ Gy6z6djon meg rola, hogy a gyermek testsulya megfelel a mellényre
ajanlott slynak, valamint a derékméretnek. (1. &bra)

+ Oldalrdl vegye fel a mellényt, a csatoknak a test elején kel lenniik. (2.
abra).

i+ Zérjabe avallnal lévd csatot. (3. abra)
i+ Zérja be a csip8nél 1év csatot, majd hizza 8ssze a hevedert. (4. &bra)
i+ Zarja 6ssze az agyéki csatot, miutan atvezette a labai kozott és meghizta

a hevedert. (5. 4bra)

+ Sportolas kézben rendszeresen igazitsa meg a pantok szorossagat. lgazit-
sa meg a beallitast, ha vizbe megy.

Ellendrizze, hogy a mellény megfelelden meg van-e hiizva: ne legyen tul
szoros, ne akadalyozza a légzést és ne legyen tul laza sem. Egy sip is hozza
van er6sitve a mellényhez. Vizbe eséskor hasznalja, hogy kdnnyebben
észrevegyek. Sportolas eldtt gy6z6djon meg arrdl, hogy a mellény a megfeleld
mértékben fenntartja Ont a vizben: ehhez bujjon a mellénybe és probalja ki a
vizben, hogy megallapithassa, a mellény még mindig betdlti a funkciojat.

¢ Mindig felndtt jelenlétében hasznalia, ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil.
: 0és 50 °C kozotti homérsékleten hasznalja. A Beaufort-skala szerinti 4-es
: tengeri korilmények kdzott hasznalja. Ne viseljen ruhét a felszerelés folott.

i Afentiekben leirt hasznalati feltételeknek megfeleld alkalmazas esetén java-

soljuk, hogy a terméken feltiintetett gyartasi idotél szamitott 10 év elteltével
cserélie le a mellényt.



Karbantartas / tisztitas:

Minden hasznalat utén blitse el vizzel a mellényt.

Széraz, jol szell6z6 és arnyékos helyen vélifara téve hagyja megszaradni.
Ne széritsa h6forras kozelében.

Nem moshaté mosdgépben.

Ne szaritsa szaritogépben.

Vasalni tilos.

Ne fehéritse vagy szintelenitse.

Ellenérzés :

Minden hasznalat elétt vizsgalja at a mentémellényt: a sipnak meg kell lennie.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fényvisszaverd csikok, pantok, zérak, cipzarak,
csatok, szovetek és varrasok nem sériiltek-e meg, és a habszivacs nem tért-e
dssze.

Cserélje ki a mellényt, ha sériilt.Legalabb évente egyszer vizsgalja &t a
mellényt és jelélie meg a karbantartési datumokat az erre a célra szolgald
tablazatban.

Tarolas:

Ne térolja -10 °C-nél alacsonyabb, vagy +50 °C-nal magasabb hémérsékleten.

Hideg kérnyezetben a felfijas lassabb lehet, és gyengébb teljesitményt
eredményezhet.

RO - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Vesté de salvare - Nivel 100 Newtoni

AVERTISMENT: Verificati echipamentul inainte de utili-
zare, in conformitate cu instructiunile producétorului.

Aceastd vestd este destinata purtdrii in timpul activitatilor nautice.

Nu este recomandata pentru invatarea inotului, deoarece pozitioneaza copilul pe spate
cattimp acesta este imobil.

Pentru copii mai mici de 6 ani, a se utiliza numai echipamente individuale de flotabilitate
cu functionare automata.

Tn cazul utilizarii anumitor articole de imbracaminte impermeabile sau in alte circumstante,
e posibil ca performantele produsului sé fie diminuate. A se consulta brosura.

AVERTISMENT: A nu se utiliza scutece cu flotabilitate
proprie atunci cand se foloseste vesta de salvare.

Aceasta vesta nu este compatibilé cu un hamasament de siguranta sau un alt articol de

¢ imbracaminte sau cu alte echipamente aferente.

Purtati aceastd vestd deasupra tinutei de navigatie.
Anuse utiliza ca pemna.

Exersati utilizarea acestui echipament.

Tnvatati copilul sa pluteascé in aceastd vesta de salvare.



Utilizare:

AVERTISMENT: Nuindepértati elementele de spumé ale vestei pentru a mentine
flotabilitatea necesara.

+ Asigurati-va ca greutatea copilului corespunde greutétii recomandate pe vesta sia
circumferintei taliei. (Figura 1)

« Imbricati vesta pe partea laterals, cu cataramele in partea din faté a corpului. (Figura 2).
+Inchidetj catarama pozitionata la nivelul umarului. (Figura 3)
+Inchidetj catarama pozitionata la nivelul soldului, apoi strangeti cureaua. (Figura 4)

«Inchideti catarama dintre picioare, trecind-o printre picioare, apoi strangei cureaua.
(Figura 5)

* Reajustati centura periodic pe parcursul practicarii activitatii sportive. Ajustati reglajul
in cazul intrérii in apd.

Asigurati-va ca vesta este stransa corect: aceasta nu trebuie s fie nici prea stransa si sa va
blocheze respiratia, nici prea relaxata. Un fluier este atasat vestei. Utilizati-l in caz de cadere
inapd, pentru a fireperat cu usurinta. Inainte de practica sportiva, asigurati-va ca vesta va
oferd flotabilitatea dorita: Pentru acest lucru, imbrécati vesta si testati-o in apa, pentru a
vedea daca isi indeplineste scopul.

Utilizare exclusiva in prezenta unui adult, nu lasati copilul nesupravegheat. A se utiliza
latemperaturiintre 0 si 50°C. A se utiliza in conditii marine de maxim 4 conform scalei
Beaufort. Nu acoperiti echipamentul cu imbracaminte.

Varecomandam sa inlocuiti vesta dupa 10 ani de la data fabricarii inscrisa pe interiorul
vestei, daca o folositi in conditiile de utilizare descrise mai sus.

Intretinere/Curatare:

Spalati vesta cu apa si sapun dupa fiecare utilizare.
Asseldsa la uscat pe un umeras intr-un loc uscat si ventilat, ferit de soare.

Anu e lasa la uscat aproape de o sursa de céldura.
Nu spélatiin masina de spalat rufe.

Anuse usca in uscétor.

Anuse cilca.

Anuse albi sau decolora.

Verificare :

Verificati vesta de salvare inainte de fiecare utilizare: Fluierul ar trebui s fie atasat.

Asigurati-va ca banda reflectorizantd, curelele, elementele de fixare, cataramele, teséturile
si cusaturile nu sunt deteriorate i ca spuma nu este strivitd.

Tnlocuiti vesta de salvare dacé este deterioratd Verificati vesta cel putin o daté pe an si
notati datele de intretinere in tabelul furnizat in acest sens.

Stocarea:

Nu depozitati la temperaturi sub -10°C sau mai mari de 50°C.

Tn medii reci, umflarea poate fi mailents, fapt ce poate conduce la o performant mai
redusa a produsului.

Zachranna vesta - Uroveii 100 Newtonov

UPOZORNENIE: Pred pouzitim vybavenie
skontrolujte podla pokynov vyrobcu.

Této vesta je uréena na nosenie pri vodnych $portoch, napriklad pri jachtingu.



Neodportica sa pouzivat pri vyucbe plavania, pretoze ked sa dieta nehybe,
vesta ho otoi na chrbat.

Pre deti mladsie ako 6 rokov pouzivajte len osobné vztlakové prostriedky s
automatickym fungovanim.

Pri noseni niektorych vodotesnych odevov alebo za inych okolnosti nemusi
dojst k Upinému dosiahnutiu ocakavaného vykonu. Pozri prirucku.

UPOZORNENIE: So zachrannou vestou ne-
pouzivajte sii€asne plienky, ktoré nadnasaju.
Této vesta nie je kompatibilna s nosenim bezpeénostného postroja alebo
iného oblecenia a vybavenia.

Tuto zachrannu vestu noste cez oblecenie, ktoré nosite na plavbu.
NepouZivajte ju ako vankus.

PouZivanie tohto zariadenia si nacvicte.

Naucte dieta plavat pomocou tejto zachrannej vesty.

Pouzitie:
VAROVANIE: Neodstrariujte penové vystelky z vesty, aby ste zabezpecili

pozadovany vztlak.

+ Uistite sa, Ze hmotnost dietata zodpoveda hmotnosti odporicanej na veste
a obvodu pasu. (Obrazok 1)

+ Vesta sa oblieka zboku, s prackami umiestnenymi v prednej ¢asti tela.
(Obrazok 2).

+ Zapnite pracku nachadzajlicu sa na ramene. (Obrazok 3)

+ Zapnite pracku nachadzajicu sa na boku a potom utiahnite popruh.
(Obréazok 4)

+ Rozkrokovu pracku zapnite jej prevle¢enim medzi nohami a potom utiahnite
popruh. (Obrazok 5)

+ Pocas $portovania pas pravidelne dotahujte. V pripade padu do vody
nastavenie upravte.

Uistite sa, Ze je va3a vesta spravne utiahnuté: nesmie byt prili$ tesnd, aby
vam nebranila v dychani a ani prili§ volna. K veste je pripojena pistalka.
Pouzite ju, ak spadnete do vody, aby vas mohli ndjst. Pred Sportovanim
sa uistite, Ze vam vesta stale poskytuje pozadovany vztlak: Na tento tcel
si oblecte zachrann( vestu a vyskusaijte ju vo vode, aby ste zistili, i stale
poskytuje potrebny vztlak.

Vzdy sa musi pouzivat' v pritomnosti dospelej osoby, dieta nenechavajte

bez dozoru. Na pouZitie pri teplotach od 0 do 50 °C. Na pouzitie v morskych
podmienkach do 4 stupriov Beaufortovej stupnice. Na tito pomacku si
neobliekajte iny odev.

Ak pouzivate vestu podia vyssie opisanych podmienok pouzitia, odporti¢ame
ju vymenit' do 10 rokov od datumu vyroby, ktory je uvedeny vo vndtri vesty.

Udrzba / Cistenie:
Po kazdom pouziti zachrann vestu oplachnite vodou.

Nechaite ju schnit' na ramienku na suchom a vetranom mieste chranenom
pred sinkom.

Nesuste v blizkosti zdroja tepla.
Neperte v pracke.

Nesuste v susicke.

Nezehlite.

Nebielte ani neodfarbuite.



Overenie :

Pred kazdym pouzitim zachrannu vestu skontrolujte: Vesta musi byt vybavena
pistalkou.

Uistite sa, Ze reflexné pasky, popruhy zapinania, pracky, latky a Svy nie su
poskodené a Ze peny nie st rozdrvené.

Ak je vesta poSkodend, vymerite ju za novu.Najmenej raz rocne vestu skontro-
lujte a Udaje o udrzbe zapiste do tabulky uréenej na tento tcel.

Skladovanie:

Neskladuite ju pri teplotach nizsich ako -10 °C alebo vyssich ako 50 °C.

Nafukovanie méZe v chladnom prostredi trvat’ dihSie a mdze mat' za nasledok
nizsiu Ucinnost.

CS - NAVOD NA POUZITi

Zachranna vesta - Uroveri 100 Newton(i

VAROVANI: Pfed pouzitim vybaveni zkontrolujte
podle pokynii vyrobce.

Tato vesta je uréena k nodeni pfi vodnich sportech, napfiklad pfi jachtingu.

Nedoporucuje se pouzivat pfi vyuce plavani, protoze nehybajici se dité v ni
lezi na zadech.

Déti mladsi 6 let mohou pouzivat pouze osobni vztlakové prostiedky s automa-
tickym fungovanim.

Je mozné, Ze v pripadé pouziti nékterych vodotésnych odévii nebo v jinych

situacich nemusi dojit k dosazeni ocekavanych vykonu. Viz pfirucku.

VAROVANI: Se zachrannou vestou nepouzivejte
soucasné plenkové kalhotky, které nadnaseji.
Tato vesta neni kompatibilni s bezpecnostnim Uvazem nebo jinym podobnym
odévem i vybavenim.

Tuto vestu si obléknéte pfes jachtafskou vystroj.

NepouZivejte jako polStar.

Vyzkousejte si pouziti tohoto vybaveni.

Naucte dité plavat v této plovaci vesté.
Pouziti:
VAROVANi: Neodstraiiujte pénové vypiné z vesty, abyste zajistili

pozadovany vztlak.

+ Ujistéte se, ze hmotnost ditéte odpovida hmotnosti doporucené na vesté a
obvodu pasu. (Obrazek 1)

+ Vesta se obléka z boku, s pfezkami umisténymi v predni ¢asti téla.

: (Obrazek 2).

i+ Zapnéte prezku nachazejici se na rameni. (Obrazek 3)

i+ Zapnéte prezku nachézejici se na boku a poté utahnéte popruh. (Obrazek
4)

+ Rozkrokovou prezku zapnéte jejim proviéknutim mezi nohama a poté
utahnéte popruh. (Obrazek 5)

+ Béhem sportovani pas pravidelné dotahujte. V pfipadé padu do vody
nastaveni upravte.

Ujistéte se, Ze je vade vesta spravné nastavena: nesmi byt pfilis tésna,



aby vam nebranila v dychani a ani pfili§ volna. K vesté je pfipnuta pistalka.
Pouziva se v pfipadé padu do vody, abyste byli dobfe rozpoznatelni. Pred
sportovanim se ujistéte, Ze vesta neustale splfiuje svoji vztlakovou funkci:
vestu si obléknéte a vyzkousejte ji ve vodé, abyste se presvédcili, zda stale
spliiuje svoji vztlakovou funkci.

Vzdy se musi pouzivat v pfitomnosti dospélé osoby, dité nenechavejte bez

dozoru. Pro pouziti pfi teplotach od 0 do 50 °C. Pro pouZiti v mofskych pod-

minkéch do 4 stupfid Beaufortovy stupnice. Na tuto pomucku si neoblékejte
jiny odév.

Pouzivate-li vestu podle vyse popsanych podminek pouziti, doporucujeme ji
vyménit do 10 let od data vyroby, které je uvedeno uvniti vesty.

Udrzbalgisteni:
Po kazdém pouziti oplachnéte vestu vodou.

Nechte ji schnout na raminku na suchém a vétraném misté chranéném pred
sluncem.

Nesuste v blizkosti zdroje tepla.
Neperte v pracce.

Suseni v susicce zakazano.
Nezehlit.

Nebélit a neodbarvovat.

Kontrola :
Pred kazdym pouzitim zachrannou vestu zkontrolujte: pistalka musi byt
piitomna.

Ujistéte se, ze reflexni pasky, popruhy zapinani, prezky, latka a $vy nejsou
poskozené a Ze péna neni rozdrcena.

Je-li vesta poskozend, vymérite ji za novou.Nejméné jednou roéné vestu
zkontrolujte a data Udrzby zapiste do poskytnuté tabulky.

Uskladnéni:

Neskladuite pfi teplotach pod -10 °C a nad +50 °C.

V chladném prostedi mize byt nafukovani pomalejsi a vysledkem mize byt
horsi vykon.

SV - BRUKSANVISNING

Réddningsvast - Niva 100 Newton

VARNING! Kontrollera utrustningen fore anvénd-
ning i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Denna vast &r avsedd att anvandas i samband med vattenaktiviteter, exem-
pelvis segling.

Den rekommenderas inte for att I4ra sig simma, eftersom den placerar barnet
pa rygg nér det ar stilla.

Barn under 6 ar ska endast anvénda automatiska flytvastar.

Effektiviteten kan minska nar vissa typer av vattentéta kléder bérs, eller under

andra omstandigheter. Se broschyren.

VARNING! Anvénd inte bléjor som ger flytkraft
nar flytvasten anvénds.

Denna vast passar inte ihop med en sakerhetssele eller andra klader och

¢ utrustning.



Bar den hér vasten dver seglarutrustningen.
Anvénd inte som dyna.

(Ova pa att anvinda denna utrustning.

Lar barnet att flyta i raddningsvasten.

Anvandning:

VARNING: Avldgsna inte skummet fran vésten, for att bevara flytfor-
magan.

+ Se ill att barnets vikt motsvarar den rekommenderade vikten pa vasten och
midjemattet. (Figur 1)

+ Sétt pa vésten fran sidan, spannen ska vara pa framsidan av kroppen.
(Figur 2).

+ Stéang spannet vid axeln. (Figur 3)

+ Stang spannet vid hoften och dra &t remmen. (Figur 4)

+ Stdng spannet pa benslingan genom att fora den mellan benen och sedan
dra at remmen. (Figur 5)

+ Justera atdragningen regelbundet under utovandet. Justera instaliningen
nér du hamnar i vattnet.

Se till att din vast ar korrekt atdragen: den ska inte sitta for hart och hindra din
andning och inte heller for 6st. En visselpipa ar fast vid vésten. Anvand den
om du skulle ramla i vattnet, for att bli hittad. Innan du bérjar sporta ska du
forsakra dig om att din vast ger dig onskad flytfsrmaga: ta pa dig vasten och
testa den i vattnet for att se att den fortfarande fungerar.

Anvand alltid i nérvaro av en vuxen, ldmna inte barnet utan uppsikt. Ska
anvéndas i temperaturer fran 0 till 50 °C. Fér anvandning i sjéférhallanden upp
till 4 pa Beaufortskalan. Satt inte pa klader ovanpa denna utrustning.

Vi rekommenderar att du byter ut vasten inom 10 ar efter det tillverkningsda-

tum som finns angivet pa insidan av vasten om du anvénder den under de
forhallanden som finns beskrivna ovan.

Skotsellrengoring:

Skolj vasten med vatten efter varje anvandning.

Lat den torka pa en galge pa en torr och luftig plats, skyddad fran solen.
Lat den inte torka néra en varmekalla.

i Tal ej maskintvatt.

Ej torktumling.
Ej strykning.
Ej blekning.

Kontroll :
Kontrollera raddningsvasten varje gang innan den anvands: visselpipan maste
sitta pa plats.

Kontrollera att reflexband, remmar, férslutningar, spénnen, tyg och sémmar
inte ar skadade och att skummet inte har tryckts sonder.

Byt ut din vést om den &r skadad.Kontrollera din vast minst en gang om aret
och ange underhallsdatum i tabellen som &r avsedd for detta.
Forvaring

Forvaras inte i temperaturer under -10 °C eller 6ver +50 °C.

I kall milj kan uppblasningen ske langsammare och det kan resultera i samre
effektivitet.



HR - UPUTE ZA UPORABU

Prsluk za spasavanje - razina 100 Newtona

UPOZORENJE: Prije upotrebe provijerite opremu
prema uputama proizvodaca.

Prsluk je namijenjen za nosenje tijekom nautickih aktivnosti kao $to je jedrenje.
Ne preporucuje se za ucenje plivanja jer u mirovanju postavija dijete na leda.

Za djecu mladu od 6 godina koristite iskljucivo opremu za spasavanje koja
funkcionira automatski.

Karakteristike prsluka mogu biti djelomicno naru$ene ako se koristi s odrede-
nom vodootpornom odjecom ili u nekim drugim uvjetima. Pogledati brosuru.

UPOZORENJE: Kada koristite prsluk, nemojte
koristiti pelene koje plutaju.

Ovaj prsluk nije kompatibilan sa sigurnosnim pojasom ili drugom odje¢om i
opremonm.

Nosite ovaj prsluk preko odjece za navigaciju.

Pojas nemojte upotrebljavati kao jastuk.

Vjezbaijte upotrebu ove opreme.

Naucite dijete kako da pluta uz pomo¢ ovog prsluka za spasavanje.

Uporaba:

UPOZORENJE: Nemojte uklanjati pjenu iz prsluka kako biste osigurali
potrebnu plovnost.

+ Pripazite da teZina djeteta odgovara preporucenoj teZini na prsluku, te
opsegu struka. (Slika 1)

+ Prsluk obucite sa strane, kopte moraju biti na prednjoj strani tijela. (Slika 2).
+ Zatvorite kopCu u razini ramena. (Slika 3)
+ Zatvorite kopcu koja je u razini kukova, a zatim zategnite remen. (Slika 4)

+ Zatvorite podrezanu kopéu tako da je provucete izmedu nogu, a zatim
zategnite remen. (Slika 5)

¢+ Redovito podeSavajte zategnutost ovisno o sportu. Prilagodite podesavanje
i ako ulazite u vodu.

Provjerite je li zatezanje prsluka pravilno namjesteno: ne smije biti pretijesan i

i ometati disanje ni biti previse labav. Na prsluk je uévrécena zvizdaljka. Ona se

koristi u sluéaju pada u vodu, kako bi vas se lakSe pronaslo. Prije nego $to se
pocnete baviti sportom, pobrinite se da vam prsluk uvijek pruza Zeljenu pomo¢
pri plutanju: kako biste to ucinili, stavite prsluk i testirajte ga u vodi kako biste
vidjeli ispunjava i jos uvijek svoju funkciju.

Uvijek koristite u prisutnosti odrasle osobe, ne ostavijajte dijete bez nadzora.
Koristiti na temperaturama od 0 do 50°C. Za koristenje u uvjetima mora do 4
na Beaufortovoj ljestvici. Nemojte oblaciti odjecu preko ove opreme.

Preporucujemo vam da svoj prsluk zamijenite nakon 10 godina od datuma
proizvodnje navedenog s unutarnje strane prsluka, ako ga koristite u skladu s

i ovdje navedenim.

Odrzavanje/Cis¢enje:

Isperite prsluk vodom nakon svake uporabe.

Ostavite ga da se osusi na vjeSalici, na suhom i dobro prozratenom mjestu,
zadticen od suncevog svietla.

Nemojte ga ostavljati da se osusi u blizini izvora topline.
Ne prati u stroju za pranje rublja.
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Ne susiti u susilici.
Ne glacati.
Ne izbjeljivati.

Provijera :

Provjerite prsluk za spaSavanje prije svake uporabe: zvizdaljka mora biti
prisutna.

Pobrinite se da reflektirajuce trake, remeni, zatvaraci, kopce, tkanine i Savovi
nisu osteceni i da pjena nije zgnjecena.

Zamijenite prsluk ako je o$tecen.Pregledaijte prsluk najmanje jednom godisnje
i navedite datume odrzavanja u tablici predvidenoj za tu svrhu.

Skladistenje:

Ne skladistiti na temperaturama ispod -10°C il iznad +50°C.

U hladnim okruzjima napuhavanje moze biti sporije, a rezultat mogu biti losiji
ucinci.

SL - PRIROCNIK O UPORABI

Resilni jopi¢ - nivo 100 Newtonov.
OPOZORILO: Pred uporabo opreme jo preverite
v skladu z navodili proizvajalca.

Ta jopi¢ je namenjen nosenju med navticnimi aktivnostmi, kot je jadranje.
Ni priporocljivo za ucenje plavanja, ker otroka polozi na hrbet, ko miruje.

Za otroke, mlajSe od 6 let, uporabite samo osebne plavajoce pripomocke, ki
delujejo avtomatsko.

Telovnik ne deluje najbolje skupaj z dolocenimi, za vodo neprepustnimi oblaci-
li, in tudi v nekaterih drugih okoli§¢inah. Glejte broSuro.

OPOZORILO: Snemite plenice za enkratno
uporabo, saj plenice plovejo skupaj z resilnim

. jopicem.

i Tajopic ni zdruZljiv z varovalnimi vrvmi in drugimi oblacili ali varovaino
i opremo.

Nosite ta jopi¢ ¢ez navigacijsko obleko.
Ne uporabljajte ga kot blazino.

Naucite se uporabljati to opremo.

Otroka naucite plavati z resilnim jopicem.

Uporaba:

OPOZORILO: Ne odstranjujte pen iz jopica, da zagotovite potrebno

: plovnost.

i« Prepricajte se, da teza otroka ustreza priporoceni tezi na telovniku in

i obsegu pasu. (slika 1)

I Jopic oblecite s strani, zaponke morajo biti na spredniji strani telesa. (slika
2

+ Zaprite zaponko na rami. (slika 3)
« Zaprite zaponko v visini bokov in zategnite trak. (slika 4)
+ Zaprite spodrezano zaponko tako, da jo prevlecete med noge in nato

i zategnite trak. (slika 5)



+ Med $portno dejavnostjo po potrebi redno prilagajajte zategnjenost. Prilago-

dite nastavitev, Ce vstopite v vodo.

Prepricajte se, da je zapenjanje telovnika pravilno prilagojeno: ne sme biti niti
pretesen in ovirati dihanja, niti preve¢ ohlapen. Na jopic je privezana piscalka.
Uporabite jo, ¢e padete v vodo, da vas preje opazijo. Pred ukvarjanjem s
$portom se prepricajte, da vam telovnik Se vedno zagotavlja Zeleno plovnost:
Ce zelite to narediti, oblecite telovnik in ga preizkusite v vodi, da vidite, ali $e
vedno izpolnjuje svojo funkcijo.

Vedno uporabljajte v navzocnosti odrasle osebe, ne puscaite otroka brez
nadzora. Za uporabo pri temperaturah od 0 do 50°C. Za uporabo v morskih
razmerah do 4 po Beaufortovi lestvici. Cez to opremo ne nosite oblacil.

Priporo¢amo, da jopi¢ zamenjate 10 let po datumu izdelave, ki je oznacen v
notranjosti izdelka, ¢e ga uporabljate po zgornjih navodilih za uporabo.

Vzdrzevanje/Cis¢enje:
Po vsaki uporabi jopiC sperite z vodo.

Obesite ga na obesalnik in pustite, da se posusi na suhem in zratnem mestu,
ne na soncu.

Ne susiti na ali v bliZini vira toplote.
Ne perite v stroju.

Ne susiti v susilnem stroju.

Ne likati.

Ne beliti ali razbarvati.

Preverjanje :

Preglejte resilni jopic pred vsako uporabo. pis¢alka mora biti prisotna.
Poskrbite, da da odsevni trakovi, jermeni, zapirala, zaponke, tkanine in Sivi

niso poskodovani, da se pene ne drobijo.

Zamenjajte jopic, Ce je poSkodovan.Vsaj enkrat na leto preglejte telovnik in
vpiSite datume vzdrzevanja v tabelo, ki je namenjena za to.

Shranjevanje:

Ne shranjujte pri temperaturah pod -10°C ali nad +50°C.
V hladnih okoljih je napihovanje lahko pocasnejse, kar lahko poslabsa

delovanje.

: TR - KULLANMA KILAVUZU

Can yelegi: seviye 100 Newton

UYARI: Kullanmadan dnce iireticinin talimat-
larina uygun olarak ekipmani kontrol edin.

Bu yelek, yelken gibi su aktiviteleri sirasinda giyilmeye yoneliktir.
Yiizme 6grenimi sirasinda tavsiye edilmez, ¢iinkii hareketsiz durumdayken

¢ gocudu sirt iistd konuma getirir.

6 yasindan kiiglik gocuklar igin, sadece otomatik calisan bireysel yiizebilirlik
: ekipmanlarini kullanin.

i Bazl su gegirmez kiyafetlerin kullaniimas| durumunda veya baska kosullarda,

belirtilen performanslara tamamen erisilemeyebilir. Brosiire bakiniz.

UYARI: Can yelegi kullanihirken batmayan gocuk



bezleri kullanmayin.

Bu yelek gtivenlik kemeri veya diger kiyafet veya ekipmanlarla uyumlu degildir.
Bu yelegi kiyafetinizin Uizerine giyin.

Yastik gibi kullanmayin.

Bu ekipmani kullanmak icin alistirma yapin.

Bu can yelegiyle gocugunuza su yiizeyinde kalmay gretin.

Kullanim:

UYARI: Gereken batmama 6zelligini saglamak icin kopiikleri yelekten
¢ikarmayin.

+ Cocugun agirhiginin yelek tizerinde dnerilen agirliga ve bel gevresine uygun
oldugundan emin olun. (Sekil 1)

+ Yelegi yandan giyin, emniyet tokalari viicudun on tarafinda olmalidir.
(Sekil 2).

+ Omuz hizasinda bulunan emniyet tokasini takin. (Sekil 3)

+ Kalga hizasinda bulunan emniyet tokasini takin ve ardindan kayisi sikin.
(Sekil 4)

+ Kaslik kayisi tokasini bacaklarin arasindan gegirerek takin ve ardindan
kayisi sikin. (Sekil 5)

+ Spor yaparken diizenli olarak sikiligi yeniden ayarlayin. Suya girdiginizde
yeniden ayarlayin.

Yeleginizin sikma ayarinin dogru sekilde yapildigindan emin olun: Yelek ne ne-

fes almanizi engelleyecek kadar ¢ok siki ne de fazla gevsek olmalidir. Yelege
bir diidik takilmistir. Suya diisme durumunda yerinizin tespit edilmesi igin bu
diidigu kullanin. Spor yapmadan dnce yelegin size istediginiz suya batmaziigi
sadladigindan emin olun: Bunun igin yeledi giyin ve gérevini yerine getirip
getirmedigini gérmek icin suyun icinde deneyin.

Daima yetiskin gozetiminde kullanin, cocugu gozetimsiz birakmayin. 0 ila 50
°C sicakliklarda kullanim igindir. Beaufort lceginde seviye 4'e kadarki deniz
kosullarinda kullanim igindir. Bu ekipmanin Gzerine kiyafet giymeyin.

Eger yelegi yukarida belirtilen kullanim kosullarinda kullaniyorsaniz, yeleginizin
icerisinde belirtilmis olan tiretim tarihinin ardindan 10 sene icerisinde degistir-
menizi éneriyoruz.

Bakim / Temizlik:

Her kullanimdan sonra can yelegini suyla yikayin.

Giinesten uzak, kuru ve havalandiriimis bir yerde aski tizerinde kurutun.
Bir sicaklik kaynaginin yakininda kurutmayin.

Camasir makinesinde yikamayin.

Makinede kurutmayin.

Utiilemeyin.

Adartici veya renk agict kullanmayin.

Kontrol :

Her kullanimdan 6nce can yelegini kontrol edin: Diidik mevcut olmalidir.

Yansitici seritlerin, kayislarin, fermuarlarin, emniyet tokalarinin, kumaslarin ve
dikislerin hasar gérmediginden, kdpuklerin ezimediginden emin olun.

Hasar gormisse yeleginizi degistirin. Yeleginizi yilda en az bir kez kontrol edin

¢ ve verilen tabloda bakim tarihlerini belirtn.

Depolama:

-10 °C'nin altinda ve +50 °C'nin (izerindeki sicakliklarda muhafaza etmeyin.
Soguk ortamlarda sisirme islemi daha yavas gergeklesebilir ve yelek daha



dtistik bir performans gosterebilir.

L

NAUDOJIMO INSTRUKCIJO

Gelbéjimosi liemené - Lygis 100 niutony

ISPEJIMAS: Pries naudodami patikrinkite prie-
mone pagal gamintojo nurodymus.

Siliemené skirta déveti uzsiimant vandens sportu, pavyzdziui, buriavimu.

Nerekomenduojama mokymuisi plaukti, nes vaiko padétis, kai jis nejuda, yra
aukstielnika.

Vaikams iki 6 mety naudokite tik automatines asmenines plidrumo priemones.

Liemené gali biti ne tokia efektyvi, jeigu dévite neperSlampamus drabuZius ar
dél kity aplinkybiy. Zitréti skrajute.

|SPEJIMAS: Naudodami gelbéjimosi liemene,
nenaudokite sauskelniy, kurios taip pat suteikia
pladrumo.

Siliemené néra suderinama su gelbéjimo dirzais ar kitais gelbéjimo drabuziais
ar jranga.

Sig liemene dévékite ant buriavimo aprangos.

Nenaudokite jo kaip paminkstinanios atramos.

18mokite naudoti $ig jranga.

I8mokykite vaikus iSsilaikyti vandens pavirSiuje su $ia gelbéjimosi liemene.

Naudojimas:

|SPEJIMAS: Neisimkite i$ liemenés puty medziagos, kad ji islikty tinkamo
plidrumo.

+ |sitikinkite, kad vaiko svoris atitinka ant liemenés nurodyta rekomenduojama
svorj ir vaiko liemens apimtj. (1 paveikslas)

+ Apsivilkite liemene per Soning puse, sagtys turi biti kiino priekyje. (2
paveikslas).

i+ Susekite ties peciais esancia sagt. (3 paveikslas)
i+ Susekite ties klubais esancia sagt, tuomet suverzkite dirza. (4 paveikslas)
i« Uzsekite per kirk$nj dedamo dirzo sagtj, tuomet suverzkite dirza. (5

paveikslas)

+ UzZsiimdami sportine veikla nuolat reguliuokite suverzima. Jei patekote |
vandenj, i§ naujo sureguliuokite suverzima.

|sitikinkite, kad liemené yra gerai sureguliuota: ji neturi pernelyg verzti ir
trukdyti kvepuoti, bet ir neturi biti pernelyg laisva. Prie liemenés pritvirtintas
Svilpukas. Naudokite ji jkrite | vandenj, kad jus bty galima pastebéti. Prie$
pradédami sportuoti, jsitikinkite, kad jusy liemené yra pakankamai plidri:
apsivilkite liemene ir iSbandykite jg vandenyje, kad jsitikintuméte, kad ji yra
pakankamai efektyvi.

i Visada naudokite dalyvaujant suaugusiajam. Nepalikite vaiko be priezidros.

Naudoti nuo 0 iki 50 °C temperatiroje. Skirta naudoti esant juros salygoms iki

i 4 baly pagal Boforto skale. Ant liemenés nedévekite drabuziy.
i Liemene rekomenduojame keisti kas 10 metus nuo gamybos datos, nurodytos

vidinéje liemenés puseéje, jei ji naudojama nurodytomis salygomis.
Prieziiira ir valymas:

Po kiekvieno naudojimo nuskalaukite liemene $variu vandeniu.



Liemene palikite dZidti ant pakabos sausoje ir gerai védinamoje vietoje,
pavésyje.

NedZiovinkite prie Silumos $altinio.
Neskalbkite skalbykléje.
NedZiovinkite dziovykléje.
Nelyginkite.

Nebalinkite ir neblukinkite.

Patikrinimas :

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite gelbéjimosi liemene: turi bati Svilpukas.

|sitikinkite, kad visos $viesa atspindincios juostos, dirzai, uZtrauktukai, sagtys,
audinys ir sidlés néra pazeisti, o putplastis néra sutrupéjes.

Pakeiskite liemeng, jei ji paZeista.Patikrinkite liemene bent kartg per metus ir
tam skirtoje lenteléje radykite prieZidros darby atlikimo datas.

Laikymas:
Nelaikykite Zemesnéje nei -10 °C arba aukstesnéje nei +50 °C temperatiiroje.

Saltoje aplinkoje pripdtimas gali uztrukti ilgiau , tad liemenés veiksmingumas
gali bati mazesnis.

SR - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Prsluk za spasavanje - Nivo 100 Njutna

UPOZORENJE: Pre upotrebe proverite opremu

prema uputstvima proizvodaca.
Ovaj prsluk je namenjen za nosenje tokom bavljenja vodenim sportovima kao
§to je na primer jedrenje.

Ne preporucuje se za ucenje plivanja jer se dete postavija na leda kada je
mirno.

Za decu mladu od 6 godina, koristiti iskljucivo automatski LOP.
Performanse mogu biti umanjene u slucaju upotrebe nekih nepromocivih odela

:ili drugih okolnosti. Pogledaijte brosuru.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti pelene koje
pruzaju plovnost kada je prsluk za spasavanje u
upotrebi.

Ovaj prsluk nije kompatibilan sa sigurnosnim pojasom ili drugom odecom ili
opremom.

Nosite ovaj prsluk preko opreme za navigaciju.

Ne koristiti kao jastuk.

Vezbajte koriscenje ove opreme.

Naucite dete da pluta u ovom prsluku za spasavanje.

Upotreba:

UPOZORENJE: Ne uklanjajte penu iz prsluka da biste obezbedili potreb-

nu sposobnost plutanja.

+ Uverite se da teZina deteta odgovara teZini preporucenoj na prsluku i obimu
struka. (Slika 1)

+ Prsluk navucite sa strane, kopce moraju biti na prednjoj strani tela. (Slika 2)



+ Zatvorite kopCu koja se nalazi u nivou ramena. (Slika 3)

+ Zatvorite kopcu koja se nalazi u nivou kukova, a zatim zategnite kais.
(Slika 4)

+ Zatvorite kopCu proviaceci je izmedu nogu, a zatim zategnite kais. (Slika 5)

+ Redovno podesavajte zategnutost u toku bavljenja sportom. Podesite
podesenost ako udete u vodu.

Uverite se da je prsluk ispravno zategnut: ne treba da bude previSe zategnut
tako da ometa disanje, a ni previSe labav. Pistaljka je prikacena na prsluk.
Koristite je u slu¢aju pada u vodu, da biste bili dobro primeceni. Pre bavljenja
sportom, uverite se da vam prsluk i dalje pruza Zeljeni stepen plutanja: da biste
to uradili, navucite prsluk i testirajte ga u vodi da vidite da li je njegov ucinak
jo8 uvek postignut.

Uvek koristite u prisustvu odrasle osobe, ne ostavljajte dete bez nadzora. Za
upotrebu na temperaturama od 0 do 50°C. Za upotrebu u morskim uslovima
do 4 po Boforovoj skali. Ne nosite odecu preko ove opreme.

Preporucujemo da zamenite prsluk nakon 10 godina od datuma proizvodnje
naznacenog na unutradnjosti prsluka, ako ga koristite u gorenavedenim
uslovima kori$¢enja.

Odrzavanje / Ciéenje:
Isprati ¢istom vodom nakon upotrebe.

Ostavite da se osusi na veSalici na suvom i provetrenom mestu, podalje od
sunceve svetlosti.

Ne susiti u blizini izvora toplote.
Ne prati u masini.

Ne susiti u magini.

Ne peglati.

Ne izbeljivati.

Provera:
Proverite svoj prsluk za spasavanje pre svake upotrebe: prisustvo pistaljke
je obavezno.

Uverite se da reflektujuce trake, kaisevi, zatvaraci, kopce, tkanine i $avovi nisu
osteceni, da pena nije zgnjeCena.

Zamenite prsluk ako je ostecen.Tokom upotrebe pregledaijte svoj prsluk
najmanje jednom godisnje i navedite datume odrZavanja u tabeli.

Skladistenje:

Ne skladistiti na temperaturama ispod -10°C ili iznad +50°C.

U hladnim okruZenjima naduvavanje moze biti sporije i moZe imati za rezultat
losiji ucinak.

LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Glabsanas veste - 100 natonu peldspéja

BRIDINAJUMS: Pirms lieto$anas parbaudiet
aprikojumu saskana ar razotaja noradijumiem.
Siveste ir paredzéta valkasanai, nodarbojoties ar aktivitatém Gdeni, pieméram,
burasanu.

Nav ieteicams izmantot peldét apmaciba, jo ta notur bérnu uz muguras, kad
ving nekustas.

Bérniem [idz 6 gadu vecumam izmantojiet tikai individualos peldspéjas uzla-
boSanas lidzek|us ar automatisku darbibu.

—
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Veiktspéja var netikt pilniba sasniegta, valkajot noteiktu idensnecaurlaidigu
apgérbu, vai citos apstaklos. Skafit brosdru.

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet autinbiksites,
kas nodrosina peldspéju, kad tiek izmantota
glabsanas veste.

Si veste nav saderiga ar drogibas jostu vai citu attiecigo apgérbu vai
aprikojumu.

Valkajiet $o vesti virs navigacijas térpa.

Neizmantot ka spilvenu.

Trenéjieties izmantot $o aprikojumu.

Méciet bérnam peldét $aja glabSanas vesté.

IzmantoSana:

BRIDINAJUMS: Neiznemiet putuplastu no vestes, lai nodrosinatu nepie-

cieSamo peldspéju.
+ Parliecinieties, vai bérna svars atbilst ieteicamajam svaram uz vestes un
vidukla apkartméram. (1. attéls)

+ Uzvelc vesti no saniem, spradzém jabiit kermena priekSpuse. (2. attéls).
+ Aizveriet spradzi, kas atrodas pie pleca. (3. attéls)

+ Aizveriet spradzi, kas atrodas gurnu fimeni, un péc tam pievelciet siksnu.
(4. attéls)

« Aizveriet spradzi kajstarpé, ievietojot to starp kajam, péc tam pievelciet
siksnu. (5. attéls)

+ Sporta nodarbibu laika regulari noreguléjiet savilkumu. Pielagojiet noregu-
I&jumu, ja nok|ustat ddent.

Parliecinieties, ka vestes stiprinajums ir pareizi noreguléts: tas nedrikst bt
parak stingrs un traucét elposanai, nedz arf parak valigs. Vestei ir piestiprinata
svilpe. Izmantojiet to, ja iekritat Uden, lai jus varétu pamanit. Pirms nodarboties
ar attiecigo sporta veidu parliecinieties, ka veste vienmér nodro$ina jums
véelamo peldspéju: lai to izdaritu, uzvelciet vesti un parbaudiet to tden, lai
parliecinatos, vai ta joprojam pilda savu peldspéjas paliglidzekla funkciju.
Vienmér lietojiet pieaugusa klatbatné, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
lzmantojama temperatira no 0 lidz 50°C. lzmantojama jiras apstaklos [lidz 4
ballém péc Boforta skalas. Neatstajiet drébes virs § aprikojuma.

Més iesakam nomainit vesti 10 gadu laika péc razo$anas datuma, kas
noradits vestes iekSpusé, ja to izmantojat saskana ar iepriek$ apraksitajiem
nosacijumiem.

Apkope / Tiri§ana:

Péc katras lieto$anas noskalot ar firu ideni.

Laut tai nozit uz pakarama sausa un védinama vieta, nostatu no saules.
NeZaveét to siltuma avota tuvuma.

Nemazgat velas masina.

NeZavét velas Zavetaja.

Negludinat.

Nebalinat un neparkrasot.

. Verifikicija :

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit savu glabsanas vesti: tai jabt ar
svilpi.

Parliecinieties, ka atstarojo$as lentes, siksnas, stiprindjumi, spradzes, audums
un Suves nav bojati, ka putuplasts nav sadrupis.



Jata ir bojata, nomainiet vesti.Parbaudiet savu vesti vismaz reizi gada un
ierakstiet apkopes datumus $im nolikam paredzétaja tabula.

Glabasana:

Neuzglabat temperatira zem -10°C vai virs +50°C.
aukstuma piepsana var notikt Ienak un tas veiktspéja var bt sliktaka.

ET - KASUTUSJUHEND

Paastevest - kandejoud 100 N

HOIATUS: Kontrollige varustust enne kasutamist
vastavalt tootja juhistele.

Kéesolev vest on mdeldud kandmiseks harrastustel veekogudes, néiteks
purjetamisel jms spordialadel.

Vesti ei ole soovitatav kasutada ujuma Gppimisel, sest see likkab likumatuna
pisiva lapse selili.

Alla 6-aastaste laste puhul kasutage ainult automaatseid isiklikke paasteveste.
Teatud veekindlate riiete kandmine voi muud olukorrad voivad takistada vesti

taielikku toimimist. Tutvuge brosiiliriga.

HOIATUS: Arge kasutage koos paistevestiga
méhkmeid, mis tagavad ujuvuse.

See paastevest ei Uhildu turvarakmete ega muu riietuse voi varustusega.
Kandke seda vesti purjetamisriiete peal.

Arge kasutage vesti pehmendusena.
Oppige kasutama kaesolevat paastevesti.
Opetage lastele, kuidas héljuda vees, kui paastevest on seljas.

Kasutus:

PALUN PANGE TAHELE: Arge eemaldage vahtmaterjale vestist, et
tagada vajalik ujuvus.

+ Kontrollige, et lapse kaal vastaks vestil margitud kaalule ja vé6imbermdo-
: dule. (Joonis 1)

. Pange vest kilje pealt selga, pandlad peavad ja&ma keha esikilljele.

(Joonis 2)
+ Sulgege 6lal asuv pannal. (Joonis 3)
+ Sulgege puusade kérgusel asuv pannal ja pingutage rihma. (Joonis 4)

+ Sulgege jalgade vahel asuv pannal, tommates selle jalgade vahelt abi, ja
pingutage rihma. (Joonis 5)

+ Tegevusala harrastamise ajal kohendage kinnitusi regulaarselt. Kohendage
kinnitusi vette laskumisel.

Veenduge, et vest on korrektselt pingule tommatud: see ei tohiks olla nii pin-

:+ gul, et teil on raske hingata, aga ei tohiks olla ka I6tv. Vesti killge on kinnitatud
i vile. Kasutage seda vette kukkumise korral, et teid oleks lihtsam leida. Enne

i spordiala harrastamist veenduge, et vest suudab teid endiselt vee peal hoida:
i selleks tuleb vest selga panna ja vees kontrollida, kas selle joudlus on endine.

Vesti tuleb alati kasutada taisk W juuresolekul, arge jétke last jéreleval
veta. Kasutage temperatuuril 0... 50 °C. Kasutage merel tuule korral, mille
tugevus ei Uleta Beaufort'i skaalal 4 palli. Arge kandke riideid vesti peal.

Kui kasutate ujumisveste eespool kirjeldatud tingimustel, soovitame vahetada
oma vestid 10 aasta jooksul alates tootmiskuupdevast, mis on mérgitud



vestide sisekljele.

Hooldus/puhastamine

Loputage vesti puhta veega parast igat kasutuskorda.

Jétke see kuivama riidepuu peale kuivas ja hasti ventileeritud, péikese eest
kaitstud kohas.

Arge pange kuivama kitteallika lahedale.
Mitte pesta pesumasinas.

Mitte trummelkuivatada.

Mitte triikida.

Mitte pleegitada ega varvida.

Kontrollige :

Vaadake paastevest enne igat kasutamist lle: sellel peab olema vile.

Veenduge, et helkurpaelad, rihmad, lukud, pandlad, kangad ja dmblused ei
oleks kahjustatud ning vahtmaterjal ei oleks muljutud.

Kui vest on kahjustatud, vahetage see vélja.Vaadake vest iile vahemalt kord
aastas ja markige hoolduskuupaevad selleks ette néhtud tabelisse.

Hoiulepanek:

Arge hoidke vesti temperatuuril alla ~10 °C véi iile +50 °C.

Taitmine v6ib kiilmas keskkonnas vétta kauem aega ja see voib vahendada
toote t3husust.

EL - OAHI'IEZ XP'HZHZ

Zwaoipio didowong - Emimedo 100 Newtons
MPOEIAOMNOIHZH: Na eAéyxete Tov e§omAiouo

IV amd KABe Xprion, cUp@wva PE TI 0dnyieg
TOU KATOOKEUQDTH.

Auto To owaifio TTpoopideTal yia xprian o€ BaAdaoia aTrop 6TTWG 1 IGTIOTTAOIA.

Aev guvigTaral yia TV ekpadnan koAupBnang yiari érav 1o Taidi eivar akivnTo,
i 70 TOTIOBETE OE OPIZOVTIO BETN pE TV TIAGTN TTPOG TO VEPO.

To ToudIA KATW Twv 6 ETWY, Var XPNaIHOTIOIOUVTaI HOVO OTOHIKG OWATIKG Péaa
Ve autépaTn Aemoupyia.

O1 emBOCEIG EVBEXETAI VOl LNV EMMTUYXAVOVTaI TTANPWG T€ TTEPITITLION XPNONG
OpIgpEVWY aBIGBPOXWY EVOUPATWY f UTTO GMEeG auvenkeg. Atite To QUAAGSIO.
MPOEIAOMNOIHZH: Mn xpnoipoToigite TAvVES-
BpakdKia TTOU TTaPEXOUV TTAEUGTOTNTA OTAV
XPnoipoTrolgite T0 cwaipio didowong.

Autd 10 owaiBio dev eival aupBato pe {wvn aogakeiag f aMo aviaTorxo
évdupa 1} §oTAIgpO.
¢ DopéaTe 10 TWOIBIO TAVW ATTO TOV POUXITHO VaUTTTAGIC,

Mnv Tov xpnaiporroigite gav pagiAdpl.
Mpoatarevel kai BeATIcovel TV KaTaaTaon TG mepovng.
MaBerte aTo maidi va emimAéel pe auTo To owaiBio Sidowang.



XpnAon:

MPOEIAOMOIHZH: MNa e§aocpahiopévn TAEUGTOTNTA, UV AQUIPEITE Ta
appoAES Tou cwoifiou.

+ BeBaiwbeite 61 T0 Bapog Tou TaIdIow avTiaToIxEl aTo BAPOG Kal aTV
TIEPIHETPO TNG PETNG TTOU avagépovTal aTo awaiBio. (Zxnua 1)

+ ®opéaTe T0 owaiBIo Ao T TAAI, OI TOPTTEG TTPETTEl Va BpigKovTal aTo
UTTPOTTIVO PEPOG TOU KOPHOU. (ZXAHA 2).

+ Kheiote TV opT™M TMOU BpioKeTal aTOV Wpo. (ZMHa 3)

+ KheioTe TV MOpTM TMOU BpiTKETAI OTO YOPO KOl PETG OPIETE TOV IMAVTAL.
(Zxpa4)

+ KheioTe TV MOPTM KATW OTT6 TOV KABAAO TEPVWVTAG TOV INAVTA QVALETT
ammo Ta Todia Kal JeTa agicTe Tov. (XxApa 5)

+ Na mpooappddete TakTIKG To 0Qigipo kard T Sidpkeia TG ABAnang.
MpogapudaTe To Gi§IUO Gt TEPITITWAN TTou To TraIdi UMel aTo VePo.
BeBaiwBeire 011 T0 0WTIBIO 00 Eival owaTd puBpIopéve: dev TTPETEl va eival
0ouUTe TTOAU OQIXTO Kal va euTrodidel Tv avarvor], aAd oUTe Kai TTOAU XaAapo.
Mdvw a1o owaiBio UTTApxe! pia aQUpiXTPa. XpNaIoTOIEITaI O€ TIEPITITWOT
TITWONG 0T VEPO, UTIOdEIKVUOVTAG T B€0n Tou aTdpou. Mpiv amo Ty aBAnan,
BeBaiwbeire 011 T0 oWAiBI0 TTOPEKE! TV MBUPNTT TAEUTTOTTAL YIa TOV
OKOTIO QUTOV, POPECTE TO TWOIRIO Kal SOKIATTE TO OTO VEPO Yia var OeiTe €av
ETMTUYXAVOVTaI Ol EMBOTEIG TOU.

Na xpnoipoToigital ava Tapouaia evnAikou, Unv a@vere To aidi xwpig
emipAeyn. Na xpnaipotoieitar ae Beppokpaaia amoé 0 éwg 50°C. Na
XpnaipoTrolital o€ uVBIKeg pexp! 4 BaBuwv Tg KAipakag Mmogop. Mn
(OpATE POUXA TTAVW OTTO AUTOV ToV ESOTTAIGHO.

Zag ouaTivoupie va avtikaBioTare To owaifio aag kade 10 xpdvia amoé Ty
nNUEPOUNVia KATAOKEUNG TTOU aVaYPAPETaI OTO ETWTEPIKO TOU YIAEKOU, EQV TO
XPNOIUOTIOIEITE OTTLIG TTEPIYPAPETAI TIAPATTAVW.

Zuvtpnon/Kabapiopog:

Mera m xprion, §emAlveTe To owaifio pe kaBapod vepo.

AQROTE TO Va OTEYVWOEI O€ KPEPAOTPA, T PEPOG ENPO Kal AEPIJOHEVO, HaKPIG
amo Tov fio.

Mn Badere To BonBnua TAEUTTOTNTAG VO OTEYVWOE! KOVTA OE TMy1 BepuoTTag.
Aev mhévetal aTo TAuvTApPIO.
Agv OTEYVWVETAI OTO TTEYVWTAPIO.

i Dev Oidepveral.
i Dev EMTPETIETAN 1) XPriON XAWPIVNG KOl ASUKAVTIKWY.

"EAeyxog :

Na eAéyxeTe To owaiBio Tpiv a6 kabe xprian: H o@upixtpa Tpémel va eival
o 8éan ng.

BeBaiwBeire 11 01 avTaVaKAQOTIKEG TAIVIES, OF IUGVTEG, Ta QEPHOUAP, OI TIOPTTEG,
Ta UQATHATA KAl Of pagEG SEV EXOUV UTTOOTE {NpId, Kal OTI Ta THAUATA oMo
appo dev Exouv auvBNIBei.

AvtikataoTiaTe To owaifio edv €xel utoaTei {npid.Na eAEyXeTe T0 owaiBio
TOUAGXIOTOV Il QOPG TO XPOVO KOl VO GNEIWVETE TIG NHEPOLNVIEG TUVTAPNANG
gToV TTvaKa TToU TPOBAETIETAN Yiat TOV GKOTTO QUTOV.

Amolnkeuvon:

Mnv To amobnkeUeTe o€ Beppokpaaies karw amd -10°C | mavw amo +50°C.

Ze Yuypd TepIBAAOV, EVOEXETOI VOl POUTKWVEI apyd Kal Ol EMOOTEIG Vol €ival
XapNAOTEPEG.



BG - HAYMH HA PEBA

CnacutenHa xunetka - HuBo 100 HioToHa

NPEQYNPEXAEHWE: Mpeaw ynotpeba nposepete
€KMNMpOBKaTa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha
npou3BoauTens.

Taan xunetka e npefHasHaveHa sa ﬂeﬁHOCT W BbB BOZa, Karo Hanpumep
BETPOXOAHO NraBaHe.

3abpaHeHo e fja ce 13non3Ba 3a obyueHie no nnysaHe, Thid ato AETETO € B
nosuums no I'p'b6, Korato He ce ABWKU.

3a Aeuiata noa 6 rofuHy, M3NoN3BaliTe Camo aBToMaTI4Ha EKMNMPOBKa 33
nnasaeMoct.

)uneTkata He Moxe Aa Gbae HaMbIHO ecbekTUBHa Npu ynoTpe6a Ha
HerpoMoKaeMy pexi i iy Apyrin obcTosTencrsa. Buk GpoLuyparta.

NPEQYNPEXAEHWE: Mpu ynotpe6a Ha
cracuTenHara Xxunertka He U3non3asanTe namMnepcu,
KOWUTO yBeNIn4aBaT nnaBaTesHOCTTa.

Taan xuneTka He e CbBMecTIMa ¢ 06e3onacsBalLl KonaH Wik ¢ ipyro nofioGHo
obopyagaHe unu fpexa.

VianonasaiiTe xuneTkara, 0bnedeHa Bbpxy nnyeHo obnexro.

He v3non3safiTe kaTo Bb3rnasHuLa.

YnpaxHsBaiiTe ce ia M3nonasare Tav ekvnnupoBKa.

Hayuete feTeTo fja ce bV Ha BofaTa ChC CriacvTeNHaTa KUreTka.

Ynorpeba:

MPEAYNPEXAEHWE: He BaneTe noannbHK1Te Ha XuUneTkaTa, 3a Aa ce
ocurypu Heoﬁxoqumara nnaBaemoct.

. YBepe‘re Ce, Ye TernoTo Ha AETeTo 0TroBaps Ha NPenopbYUTENHOTO Termno,
MOCOYEHa Ha KUneTKaTa 1 oBuKonka Ha TanusiTa. (Purypa 1)

+ Obneyere xuneTkaTa CTPaHINYHO, KaTo katapamiute Tpsibea Aa Gbaat OTkbM
npeaHaTa YacT Ha Tsnoto. (durypa 2).

+ 3arTBopeTe kaTapamara, pasnonoxeHa Ha HUBOTO Ha pamoTo. (durypa 3)

. Sa‘mopeTe Karapamara, pasrofioXeHa Ha HUBOTO Ha TanudaTta v cref Tosa
3aTerHere KauLukara. (Purypa 4)

. Sa‘raopeTe Karapamara, pasrofioxeHa Mexay Kpakara 1 Creq Toea 3aterHete
Kavwwkara. (durypa 5)

+ Perynupaiite 3aTsiraHeTo PELOBHO NO BPEME Ha CMOPTHY AEAHOCTA.
Perynupaitte B cry4ail Ha Bn3aHe BbB BOAaTa.

YBepere ce, Ye XvneTkara B1 e PaBiniHo peryrmparxa; He TpsioBa Aa e Tebpre
CTerHara u ja npeyun Ha AWLLIAHETO, HUTO MbK TBbPAe caoBqua. 3a xunetkara
€ 3aKayeHa CBIpKa. Vanon3saiiTe B Cryalt Ha najiaHe BbB Bopara, 3a Aa Gbae
'YCTQHOBEHO MECTOrMOMOXEHUETO BU. I'Ipe}:m /Aa 3arno4HeTe [a cropTtysare ce
YBEPETe, e KWneTKara BUHar OCUrypsiBa XenaHara nnasaemocr: 3a Lenra
obreyerte xunetkara u s Manpo6saﬁ're BbB BOAa, 3@ Aa BUAUTE Janu BUHarU
W3TbNHsIBA (DYHKLVSITA CU KATO MOMOLLIHA EKUMUPOBKA 38 MNyBaHE.

BuHarv ia ce 113110r138a B MPUCLCTBUETO Ha Bb3PACTEH, He OCTaBsiATe AeTeTo 6e3
Habrionerve. la ce n3nonasa npv Temneparypa ot 0 o 50°C. [la ce uanonssa B
MOPETO, aKo YycrnoBusTa ca Ao 4 0 ckanarta Ha bodbop. [la He ce obnmyar apexv
BbPXY Ta3u eKvn1poBKa.

[MpenopbyBame Bi ja CMEHUTE xuneTka B pamkuTe Ha 10 rofvHy ot Aatara Ha
NPOU3BOACTBO, MOCO4EHA OT BbTPELIHAaTa CTpaHa Ha XuneTkara, ako A U3nornasare
Py YCroBIATA, ONCaHM Mo-rope.



Mopapuxka/louncreaHe:

ViannaksaiiTe xuneTkara ¢ Boaa cres Bcska ynotpeta.

Ocrasete [a U3CbXHE Ha 3aKka4arka Ha Cyx0 1 NpOBETPUBO MACTO, Jarney o1
CITbHYeBa CBETMMHA.

He s cywete 61130 0 USTOMHUK Ha TOMMHA.
He nepeTe B nepants MaluvHa.

He cywueTe B cywumnHa MalLmHa.

[la He ce magn.

He w3bengaiite unm obesLBeTsiBaitTe.

lMpoBepka :
[MpoBepsiBaliTe cnacuTenHaTa xuneTka npeav csika ynotpe6a: cavpkara Tpsibea
[a e 3aKaveHa Ha xuretkara.

YBepere ce, Ye CBETNIO0TPA3NTENHUTE JIEHTH, KauLLKUTE, 3aKonyarkuTe,
KatapamuTe, nnara v LeBOBETE He Ca YBPeseHI, Ye NOANOXKATE OT NsHa He ca
CMaqKaHm.

AKO XurieTKaTa € MoBpe/eHa, CMeHeTe 51.MpoBepsBaliTe KUreTKaTa roHe BEAHK
TOVLIHO 1 OTEeNsi3BaiiTe AaTuTe 3a NOAAPLXKa B NpeaBIeHaTa 3a Tasvi Lien
Tabnuua.

CbxpaHeHue:

He cuxpansigaiite npu Temnepatypu nog -10°C unm Hag +50°C.

B cTyneHa cpefa HanomneaHeTo Moxe fja e no-6aBHo 1 i foBesie o no-criaba
edbeKTMBHOCT.

KK - TAWOANAHY HYCKAYNbIFb

KyTkapy keyaeweci - aeHrenti 100 HototoH

ECKEPTY: Xab6abIkThl nanpanaHy angbiHaa
OHAipyLi HyckaynapbIHa Calikec TeKCepiHi3.

Byn KyTKapy KeyAeLueci Cy CnopTbIHbIK TyprepiMeH (Mbicanbl, XenkeHai

i CMIOpTMeH) aiiHanbickaHAa Kuiore apHanFaH.

¢ XKysyni yiipeTyre apHanmaraH, ce6e6i 6ana KosranmaraH kel LIankackiHaH
i KaTKaH Kyire keneqi.

6 xacka peviiHri 6ananap ywix asTomatTsl EIF xabablfblH naiganakbiHbia.
Cy eTki36eliTiH kviM kureH keane Hemece keitip backa xafaaiinapaa oHblH
eHimainiriHe keningik Gepinmeriai. Kitaniuaxbl kapaHbia.

ECKEPTY: KyTkapy keygeleciH naiganaqraH
Ke3Ae, XKY3rilTiKTi KaMTamachI3 eTETiH Xeprek-
wan6apabl nanganaHbaHbI3.

Byn kyTkapy keyAeLuecit kayinciaaik 6engiriven Hemece backa fa Tuicti

i KuiMmen He xababiknex Gipre navinananyra 6onmaiias.
i Byn keypeleni HaBuraunAnblk XaBabIKTbIH ChIPTHIHAH KAIHi3.
i XKacTblk peTiHae naiinanaHGaHpi3.

Ocbl %ababIKTb! Naiinanakxyra XaTTbiFy Kepek.
Banara ocbl KyTkapy keyneLueciMeH Xy3yai yApeTiHia.

m
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Manpananbinyb:

ECKEPTY: KaxeTTi xy3riwTikTi K
neHoma | anbin 13

13 €TY YILiH KYp

+ bana canmarbl keyaelLeperi YCblHbInFaH canmak neH 6en ybiHabiFbiHa
CalikeC keneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. (1-cypeT)

+ Keyneweri GyifipaeH KuiHis, Toranap [eHeHiH anabiHFbl XarbiHaa 6onybl
Kepex. (2-cyper).

+ ViblKTaFbl TOFaHbI TarbIHpI3. (3-CypeT)

+ bBen aeHreliiHae opHanackaH ToFaHbl TaFbir, GenaikTi TaFbIHbI3. (4-cyper)
+ IlanTarbl TOFaHbI asik apachlHaH eTKisin, Tarbin, 6engaikTi TapTbIHbI3.
(5-cyper)

+ CnopTTbIK XaTTbiFy HapbICbiHAa repMeTukanblk KacueTiH YHeMi PETTEHi3.
Cyra kipep anAblHaa napameTpiH peTTeHia.

Keynewwerin TapTbinybl AYPbIC PETTENTEHIHE KO3 KETKI3IHi3: 0N ThiM KaTThl

60nmayb| )KeHe TbIHbIC anyabl KWblHAaTNaybl HeMece TbiM 6oc BOHMaybI Kepek.

Keynewere bickbiprbil Gexitinren. Cyra kynaraH ke3pe, Gaikayra oHail Gony

Kbi3met kepcety / Tasanay

MaiinanaxFaHHaH keliiH Tasa CyMeH LWailbiHbI3.

OHbl inriLuke inin, Kyprak, XenaeTineTiH, KyHHiH ke3i TYCnelTiH xepae
KenTipiHia.

JKbiny Ke3iHe xakblH kepae KenTipMeHs.

Kip xyFbilu MaLuMHara canbin XymaHbi3.
MatwwHaga kentipyre Gonmaigbl.

Yrikreyre Gonmaipbl.

ArapTkbil Hemece GosiFbilL 3aTTap KongaH6aHbI3.

Tekcepy :
KyTKapy keyzelLeciH ap KonaaHbIC anabliHaa TEKCEPiHi3: bICKbIPFbILL Gonybl
Kepex.

)KapblK WarbinbiCTbpaTbiH Genpiktep, inrektep, chiabipMa inrektep, Toranap,
martanap MeH TiricTepaiH 3aKbiManmMaraHblHa XeHe NOPOTOHHbIH XaHLUbIbIM

YLWiH naipanaky kaxeT. CnopTreH aitHanbICyAblH anablHAa Keya {i3aiH
63iKiare KaKeTTi XYarilUTiKTi KaMTamachl3 eTETiHHe Ke3 XeTKiiHia: Byn yLiH
KeyneLIeHizi kuin, OHbIH Xy3yre KOMEKTECETiH kypan peTiHae kacueTTepiH
caKTaFaHblH Cyfja TeKcepiHia.

YHeMi epecekTepAiK kanaranaybiMeH naifanaHy kepek, 6anatbl kapaycbla
kanabipyra Gonmaiigel. 0 xeHe 50°C apanbifblHaarbl Temnepatypana
naiifanaryra apHanFraH. Bocopr wkanackl boibiHwa 4 Hannra [ediHri TeHi3
XafpalinapblHaa naiaanaxyra apHanFa. byn xabablKTbiH ChIPTbIHAH KUiM
KAMEHi3.

KeynewweHi xorapblaa cunaTTanFaH xarfainapaa naiaanaHcapis, OHbl
ilLiHAe KepceTinreH LWblFapbinFaH KyHHeH 6acTan 10 Xbin BTKEHHEH KelliH
aybICTbIpyFa keHec Gepemis.

Ki bIHa KO3 KETKI3iHi3.

Keynetwe 6yniHren 6onca, oHbl aybiCTbIpbIHbI3.KypTeLLeHi keMiHae XbinbiHa
6ip peT Tekcepin TypbIHbI3 K8He OCbl MakcaT yLUiH GepinreH kecteae
TEXHUKanNbIK KbI3MET KepceTy KYHAEpiH KepCeTiHia.

Cakray:

-10°C-TaH TemeH xaHe +50°C-TaH xorapbl TeMnepaTypaja caktayra
6onmaiiabl.

Cyblk arfaiina ypney basy xacanybl MyMmKiH, Gyn eHiMAINIKTIH HalapnaybiHa
aKenyi MyMKiH.



RU - C[1OCOB NMPUMEHEHKA

CnacartenbHbii xunet - YposeHb 100 HbioToH

NPEAOCTEPEXEHWE: Mepen ucnonb3oBaHnem
npoBepbTE CHAPSKEHNE COTMAacHO MHCTPYKLUAM
U3roTOBUTENS.

HKunet npeaHasHa4eH Ansa 1cnonb3osBaHus BO Bpems 3aHATHIA Ha BOAe,
Hanpumep Ans NapycHoro cnopra.

MpoAyKT He NOAXOANT ANs 0BY4eHNs NNaBaHMIo, TaK Mpy €ro UCMoNb30BaHMM
PEBEHOK B HEMOABIKHOM COCTOSHIN MIEPEBOPAYNBAETCA HA CTIUHY.

[inq peteli Mnagwe 6 neT Mcnonb3yiTe ToNbko aBTOMATUYECKOE
WHOMBMAYaNbHOE CTPAaXOBOYHOE CHAPSKEHME.

PaGouvne XapaKTepuUCTUKK XuneTta moryt 6bITb HUXE YKa3aHHbIX B Cnyyae
MCMOMb30BaHNSA HEKOTOPLIX BOAOHENPOHMLI@EMbIX KOCTIOMOB UMK MU pYriAX
o6crosTenscrsax. Cm. Gpoutopy.

NPEAOCTEPEXEHUE: He ucnonbayire
OJHOBPEMEHHO cracaTesNibHbIN XUIeT 1
NoAry3HUKu Aansa nnaBaHus, oﬁecneqMBalou.me
nnaBy4ecCTb.

JKureT He COBMECTUM CO CTPaXOBOYHBIMI PEMHSIMIA 11 [|pYTOii CTPaXOBOUHOM
OfIeX/0M UM CHapSHKEHNEM

Hapesaiite xuneT noBepx ofexabl ANS 3aHATUA Ha BOAE.

He 1cnonb3oBaTb B kauecTse MopyLKA.

Vcnonb3osakue 3Toro cpepcTa TpebyeT TpeHNpoBKM.

Hay‘MTe peGeHKa nnasaTb B 3TOM CnacatesibHOM Xunete.

Wcnonb3oBaHue:

NPENOCTEPEXEHME: ins 7 ™
3anpelwaeTca 4OCTaBaTb U3 XuneTa NeHonnacToBble BCTaBKVI

. VGEAMTer, 4TO BEC peﬁeHKa COOTBETCTBYET BECY, ykasaHHOMY Ha xunete
1 Ha OKpyXHoCTI Tanum. (Puc.1)

. HaqubTe Kunet c60|<y Takum 06p630M, 4TOBbI NPSXKA HAXO4UNUCb
cnepeaw. (Puc. 2).

+ 3acTerHuTe Npsbkky, pacnonoxXeHHyto Ha nneve. (Puc.3)

+ 3acrertute NPSXKY, PACMONIOKEHHYH Ha Ge/:(pe, W 3aTem 3aTaHUTE peMEeHb.

(Puc.4)

+ BacTerHuTe npsbkky B 06nacTv naxa, NponycTiB ee Mexy HO, 1 3aTem
3aTsHUTE pemetb. (Puc.5)

+ Bo Bpems 3aHATWI perynsapHo NpoBepsiiTe 3aTsxKy pemHs. B cnyyae
nonagaus B BoAY NpOBEPLTE PErynmpoBKy.

Y[10CTOBEPLTECH B NPABUIBHOCTY 3ATSKKM KUMET: KUNET He AOMKEH

BbiTb 3aTSHYT CAMLLKOM CUIbHO, YTOBbI HE MPENSTCTBOBATL HOPMATbHOMY
ZbIXaHuio, HO NPV 3TOM ¥ He JOMKEH CUAETb CIIMLLIKOM criaBo. K xunety
MPUKPENNEH CBUCTOK. VICTIONb3yiiTe €ro B cyyae najeHus 8 Boay, YTobbl
Bac o6Hapyxunu. lpexae Yem HayaTb 3aHsTUS Ha BOAE, YAOCTOBEPLTECH,
4T0 KuUneT cnocobeH 0BecneymTs HEOBXOANMBI YPOBEHb NIIABYYECTY: AMSt
3T0r0 HafieHbTe XUNET U NPOBEpLTE B BOAE, UTO XUINET CIocOBeH BLINOMHATL
(yHKUVIO NOAAEPXKAHNS MNaBY4ECTH.

JKunet crieayeT UCnonb3oBaTh TOMBKO MOA MPUCMOTPOM B3POCTbIX. Hukoraa
He ocTasnsiiTe AeTeit 6e3 npucMoTtpa. Vicnons3osatb npu Temneparype ot 0
no 50°C. MoaxoauT Anst UCNONb30BaHMS NPy BOMHaX A0 4 Gannos no wkane
Bodhopta. He Haaesaiite Apyryio oaexay noBepx 3TOr0 CHapSKEHUs.



Ml Bac PEeKoMeHAyeM 3aMEHUTb XUNEeT cnycTa 10 net nocne aatbl
W3roTOBIIEHMA, yKaSaHHOI;I Ha EHyTpeHHeVI CTOpPOHe Xuneta, ecnu Bbl ero
WCnonb3yeTe COrnacHo yCnoBUAM, yKadaHHbIM HUXe.

Yxop / YucTka:

Mocne Kaxgoro UCToNb30BaHNUS MPOMbIBAIATE XUNET NPECHOI BOAOM.

CyLKTb Ha NNeYvKkax B CYXOM, NPOBETPUBAEMOM, 3alLMILEHHOM OT CBETA
mecre.

He cywwTb B613M MCTOYHMKa Tenna.
He cTuparthb B CTUpanbHOi MaLLvHe.
He 1cnonb3oBaTh MaLUMHHYHO CyLLKY.
He rnapwts.

He otbenuBath 1 He nepekpalLMBaTh.

MpoBepka :
I'Iepe;l KaXabIM UCMONb30BaHNEM nposepﬂﬁTe COCTOSIHWE XuneTa: ‘/69/JVITer
B HanNU4uu CBUCTKA.

Y[I0CTOBEPLTECH, HTO CBETOOTPAXAIOLLME MONOCHI, PEMHH, 3aCTEXKM, NPSKKY,
TKaHb W LUBbI HE NOBPEXAEH, @ NEHONNACTOBbIE BCTABKM HE PACMMIOLLEHbI.

Ecrn Y Xuneta UMerTCA noBpexaeHns — 3ameHuTe ero.l'lpoaepﬂme xunet
no KpaﬁHeﬁ Mepe pas B rog 1 3aHocuTe atbl TEXHU4ECKOro OBCJ‘Iy)KMBaHMﬂ B
npunaraemyto Tabnuy.

XpaHeHue:

He xpahuTb npu Temnepartype Hike -10°C unm Boiwe +50°C.
Mpu MCMIONb30BaHMM B YCTIOBYSX HU3KOI TEMNEPATYpbl HaayBaHue MOXeT

3aHUMaTh BonbLue BpeMeHU, a Sd)(beKTMEHOCTb NPOAYKTa MOXET CHU3UTLCA.

CNocCIb BUKOPUCTAHHA

PsTyBanbHuit xuner - PieHb 100 HbtoToHiB

NONEPEMXEHHS. Mepen BUKOPUCTaHHAM
CTopsAKEHHs NepeBipTe NOro BiAMNOBIAHO A0
iHCTPYKLUii BUPOGHMKA.

Llel7l JKUNET npu3HayeHo ana HOCIHHS! I'”Ll 4ac 3aHATb BOAHWUMW BUAAMM CMOPTY.

He PEKOMEHAYETLCA ANA HaB4aHHA NNaBaHHIo, OCKINbKY BiH ﬂOMiLL[aG BUTUHY
Ha CM1HY, KONW BOHA HE PyXaeTbCAa.

[ins piTeit MonogLue 6 pokis BUKOPUCTOBYIATE NULLE aBTOMATUYHI
iHAvBinyanbHi psiTyBanbHi 3acobu (EIF).

Y pasi BUKOpUCTaHHS NEBHOTO repMeTU4HOro oasry abo 3a iHLwmx obcTaBuH
eKcrnyaTaLiiiHi xapakTepucTiku MoXyTb BT 3HWxeHMM. [lns. GpoLuypy.

NONEPEMXEHHSA. He BukopucToByiTe
nigry3ku, fiki 3abesnevyTb NNaByvicTb, KONK
BUKOPUCTOBYETbLCA pHTyBaanMﬁ Xunert.

Lle cnopsimKeHHs He CyMICHO 3 CTpaxyBanbHUMU peMeHsiMi abo iHLLUM
opsirom a6o obnaaHaHHAM.

Opsralite Ll XUneT noBepx COPSMHKEHHS NS NapyCHOro CropTy.

He BuMKOpUCTOBYITE HOrO SIK MOAYLLKY.

MoTpeHy#iTecs y BUKOPUCTaHHI LibOro CIOPSEDKEHHS.



HaBuiTb AUTUHY NNaBaTV 3a JOMOMOrOI0 LibOrO PATYBAMNBHOIO XMUneTa.
BukopucTaHHs:

MOMNEPEMXEHHSA: He iTe 3 Xuneta ni ans
3abe3neyeHHs HeobXiaHOi nnaByyoCTi.

+ [lepekoHaiiTecs, Lo Bara BaLLOi AUTUHY BiGNOBIAAE Basi, PEKOMEHA0BaHIi
Ha xuneri, i poamipy Tanii AuTuHN. (PucyHok 1)

+ Opgraitte xuneT 360Ky, 3acTibHyBLLM Npsixkyu cnepepy. (PUCYHOK 2).
+ 3aKkpuiiTe npsxKy Ha piBHi nnevedt. (PucyHok 3)
+ 3aKpuiiTe NpsiKKy Ha PiBHI CTErOH, NOTIM 3aTArHITL peMiHb. (PUCyHOK 4)

+ 3aKpuiTe HIKHIO MPSHKKY, MPONYCTUBLUM Ti MiX HOramu, NoTiM 3aTArHiTh
pemitb. (PucyHok 5)

+ Tlig yac 3aHsTb CNOPTOM PErynspHo nepesipsiiTe, 106 iioro Gyno
3aTArHEHO HanexXHUM YMHOM. Biaperynioiite HanaluTyBaHHs, SKLLO 3aiineTe

y BOAY.

lepekoHaitTecs, L0 KUneT NpaBUibHO NidirHaHuiA: BiH He NOBUHEH NpunsraTy
3aHaATO LUinbHO i 0GMeXyBaTU AUXaHHS, a Takox BYT 3aHaaTo BinbHuM. [lo
KUrieTa MpuKpinneHo CBUCTOK. [insi BUKOPUCTaHHS B pasi nagiHHs y Body Ans
NONErileHHs BUSBNEHHS MICLie3HaX0[KeHHs notepninoro. Nepes 3aHATTAM
CTIOPTOM NepeKoHaNTeCs, o xuneT 3abeaneyye Gaxaky nnayyicTb: Ans
L{bOro OAArHITL XUNET i nepesipTe foro y Bopi, o6 nepekoHaTCs, Lo BiH BCe
LLie BUKOHYE CBOI (hyHKLitO ONOMiXHOrO 3acoby Ansi nnaBy4ocCTi.

3aBXav BUKOPUCTOBYWTE B NPUCYTHOCTI AOPOCIX, HE 3anuiuaiiTe Aitel 6e3
Harnsgy. ins BUKOpUCTaHHs B Aiana3oki Temnepatyp Bia 0 go 50°C. [ins
BMKOPUCTaHHS! B MOPCbKVX YMOBaX A0 4 Gani 3a wkanoto bochopta. He
ofisiraiite ofsir MOBEPX L{bOro CTIOPSIKEHHS!.

3a 'YMOBU BUKOPUCTaHHA XuUneTa B OnuMcaHuX BuLLe yMoBax pagumo 3aMiHATH
10ro koxHi 10 poKiB i3 AaTI BUTOTOBNEHHS, 3a3HA4YEHOT Ha BHYTPILUHLOMY

Gouj xunera.

Dornag/ounwieHns:

Micnst KOXHOro BUKOPUCTAHHS NOMOCKATY XUMET Y MUbHOT BOAI.

CywwiTb 0ro Ha BiLuanLj B CyxoMy MiCLi 3 HanexHOK BEHTUNALE,
3aXVLLEHOMY Bifi COHSIYHUX NPOMEHIB.

He cywitb BUpiG nobnusy mxepen Tenna.
He nepitb y MaLwmHj.

YekaeMmo Ha micLis, Kyau B1 noipere.

He npacyiie.

He BinGinioitTe Ta He 3Hebapenioiite.

MepeBipka :
MepeBipsiiTe pPATYBaNbHUA KXUNET Nepes KOXHIM BUKOPUCTAHHSAM:
060B'A3K0BA HAsBHICTb CBUCTKA.

MepexoHaiTecs, Lo pemeHi, 3acTibku, BriMckaski, NPsXKA, TKAHUHA | LWBN He
NOLLKOPKEHI, L0 MIHONNACT He PO34aBneHuit.

3aMiHiTb XUneT, SKLLO BiH NOLUKoAXeHWH.Mif yac ekcnnyarauii cnig ornspaite
XUNET LLOHAMEHLLE pa3 Ha pik Ta AOTPUMYITECS CTPOKIB BUKOHAHHS
TEXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS, BKa3aHWX Y TabnuLi.

36epiraHHs:

He 36epiralite npu Temneparypi Hxye -10°C abo suwe +50°C.

3a XONoAHMX YMOB HalyBaHHs MOXe BiaGyBaTUCA MOBIMbHILLE, LLO MOXe
NpU3BECTY 10 NOTIPLUEHHS XapaKTEPUCTHK.



VI - HUONG DAN SU DUNG

Ao phao - Cép 100 Newton

CANH BAO : Kiém tra thiét bj trwéc khi st dung
theo hwéng dan cla nha san xuét.

Ao nay duoc thiét ké d& méc trong cac hoat dong dudi nudc.

San pham nay khang dugc khuyén dung cho viéc hoc boi vi né kéo tré em vao
vi tri ndm ngtia khi diing yén.

DGi véi tré em dudi 6 tudi, chi sit dung nhiing thiét b tro ndi c& nhan (PBE)
hoat dong tu dong.

Dung cu co thé khong dat dugc hiéu qua tdi da trong truvng hop ngudi ding
mac mét s6 loai quén do khong tham nudc hodc trong cac tinh hudng khac.
Tham khdo brochure.

CANH BAO : Khéng diing ta quan, vi n sé tao
tinh trang ta quan cung cap do trdi néi khi st
dung do ctru hé dworc st dung.

Ao nay khang tuong thich véi b déy dai bao hiém hoac trang phuc hogc thit
bi khac lién quan.

Méc o phao nay bén ngoai trang phuc diéu hudng.

Khdng dugc st dung nhu mot chiéc goi.

Hay tap st dung thiét bj nay.

Hay hudng dan cho tré cach ndi Ién khi mac 4o ciiu hd nay.

Lwuy strdung:

CANH BAO : Dé dam béo do ndi can thiét, vui long khong Iy bot bién
ra khéi 4o phao.

+ Dam bao trong lugng clia tré em tuong ting vdi trong lugng dugc dé xuat
trén &o phao va vong eo. (Hinh 1)

+ Méc do phao bang cach dét vao bén hong, khoé phai ném & phia trudc co
thé. (Hinh 2).

i+ Caiday khoa 6 viing vai. (Hinh 3)
i+ Caiday khoa & viing hong rdi thét chéit quai. (Hinh 4)
i+ Caiday budc 6 viing bén dudi diing quan béng cach dua qua giita hai chan

roi that chat quai. (Hinh 5)

« Luén luu y digu chinh lai phao sao cho phao 6m khit nguc  trong sudt qua
trinh tap luyén thé thao. Diéu chinh lai sau khi tiép xtc véi nudc.

Can dam béo 4o phao dé dugc that chat dung cach: 4o khong nén that qua
chat va can trg nh|p thd clia ban, cling khong nén dé qua Iéng. Coi dugc gan
vao 4o. SU dung coi trong truong hop roi xuong nuéc, dé dé phat hién ra.
Trudc khi tap luyén thé thao, hay dam bao rang chiéc 4o gi-Ié ludn mang lai
cho ban d@ ndi nhu' mong muén: dé lam diéu nay, héy dét 4o gi-lé va thir 4o
trong nudc & xem &o ¢6 con dap tng dugc chiic nang nhu mot thiét bj trg

i ndi hay khong.

Ludn st dung dudi su giam sét cia ngum 16, khdng dugc dé tré em mot minh
i oma khong co ngtfdl theo dai. Sit dung ¢ nhiét do tir 0 &n 50°C. St dung
: trong diéu kién bién dong 18n d&n mic 4 trén thang Beaufort. Khong dat quan

40 [én trén thiét bi nay.

Chi nén st dung &o phao trong vong 10 ndm ké tu ngay san xuét ghi trén o
néu do dugc st dung trong cac diéu kién ghi trén day.



Bao dwdng/Vé sinh

Rifa bang nudc sach sau khi st dung.

Phai khé 4o trén moc ¢ noi kho rao va thoang mat, tranh anh sang mat troi.
Khang dugc phoi khd gan ngudn nhiét.

Khéng duoc giat béng may.

Khéng dugc sy khd bang méy

Khéng la.

Khong duoc tdy chang hoac lam phai mau.

Xac minh :

Kiém tra 4o phao truc méi [an st dung: Can dam bao cé coi.

Dam bao réng day dai, khéa déng, khoa kéo, khoa, véi va duding may khdng bi
hu hai, cac miéng mat xGp khong bi bep.

Hay thao 40 phao khi né bi héng.Kiém tra 4o phao ca ban it nhat mot [an méi
nam va ghi rd nhiing ngay bao duding vao bang ghi chép dudgc cho trudc.
Bao quan:

Khong luu tri & nhiét do dudi -10°C hoéc cao hon +50°C.

Trong méi trudng lanh, bom cd thé khong di cang va khién viéc st dung san
pham kém hiéu qua hon.

ID - PETUNJUK PENGGUNAAN

Jaket pelampung - Level 100 Newton
PERINGATAN: Periksa peralatan sebelum di-
gunakan sesuai dengan instruksi produsen.

Jaket ini ditujukan untuk pemakaian aktivitas bahari.

: Belajar berenang tidak disarankan karena akan membuat anak dalam posisi
i terlentang saat tidak bergerak.

Untuk anak di bawah umur 6 tahun, gunakan hanya Alat Apung Diri.

Kinerja mungkin tidak sepenuhnya tercapai saat menggunakan jenis pakaian
tahan air tertentu atau dalam kondisi lain. Baca petunjuk pada brosur.

PERINGATAN: Jangan menggunakan popok
yang dapat mengambang ketika menggunakan
jaket pelampung.

Jaket ini tidak cocok dengan tali pengaman atau pakaian dan perlengkapan
lainnya.

Kenakan jaket ini setelah memakai pakaian renang.
i Jangan gunakan sebagai bantal.

Pelatihan penggunaan peralatan.

Ajarkan anak agar dapat mengapung dengan menggunakan jaket pelampung
ini.

!E



Penggunaan:

PERINGATAN: Jangan keluarkan busa dari rompi untuk menjamin daya
apung yang dibutuhkan terpenuhi.

+ Pastikan berat badan anak sesuai dengan berat badan yang disarankan
pada jaket dan lingkar pinggang. (Gambar 1)

+ Kenakan jaket dari samping, gesper harus di badan bagian depan. (Gambar
2

+ Tutup gesper yang berada di bahu. (Gambar 3)
+ Tutup gesper di bagian pinggul dan kencangkan talinya. (Gambar 4)

+ Tutup gesper selangkangan dengan memasukkannya di antara kedua kaki,
lalu kencangkan talinya. (Gambar 5)

+ Sesuaikan keketatan gesper secara berkala selama pemakaian saat
berolahraga. Sesuaikan pengaturan saat masuk ke dalam air.

Pastikan sistem pengencangan jaket Anda telah disesuaikan dengan benar:
jaket tidak boleh terlalu ketat dan menghambat pernapasan, juga tidak boleh
terlalu longgar. Jaket pelampung dilengkapi dengan sebuah peluit. Gunakan
peluit jika Anda terjatuh ke dalam air agar lokasi Anda mudah ditemukan. Se-
belum melakukan aktivitas olahraga, pastikan bahwa jaket selalu memberikan
daya apung yang diharapkan: untuk mengujinya, kenakan jaket dan ujilah di
dalam air untuk mengetahui apakah performanya masih normal.

Selalu gunakan dengan pengawasan orang dewasa, jangan tinggalkan anak-
anak tanpa pengawasan. Gunakan pada suhu berkisar antara 0 hingga 50°C.
Gunakan dalam kondisi laut dengan embusan angin sedang berkecepatan
20-29 km/jam. Jangan meletakkan pakaian di atas perlengkapan ini.

Disarankan untuk mengganti rompi setelah 10 tahun dimulai dari tanggal
pembuatan yang tertera di bagian luar rompi, jika rompi ini digunakan sesuai
dengan syarat penggunaan di atas.

Pemeliharaan/Pembersihan:

Bilas dengan air bersih setiap kali selesai digunakan.

Gantung hingga kering di tempat yang sejuk dan kering, jauh dari sinar
matahari.

Jangan keringkan di dekat sumber panas.
Jangan gunakan mesin cuci.
Jangan gunakan mesin pengering.

: Jangan disetrika.
Jangan gunakan pemutih.

Verifikasi :
Periksa jaket pelampung Anda sebelum digunakan: harus ada peluit.

Pastikan lakban, tali pengikat, ritsleting, gesper, kain, dan semua jahitannya
tidak rusak, serta busanya tidak hancur.

Ganti jaket Anda jika sudah rusak.Periksa kembali jaket Anda setidaknya
setahun sekali dan tentukan tanggal perawatan pada tabel yang tersedia.

Penyimpanan :

Jangan simpan pada suhu di bawah -10°C atau di atas +50°C.

Dalam kondisi dingin, penggembungan kemungkinan lebih lambat dan dapat
menurunkan kinerja rompi.
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D For any advice on the use and maintenance of your product, please scan the QR code & Pour tout conseil sur ['utilisation et 'entretien de votre produit, veuillez scanner le QR code
[ Para obtener consejos sobre el uso y el mantenimiento de su producto, escanee el codigo QR EB Fir Tipps zur Verwendung und Pflege des Produkts scannen Sie den QR-Code
Per consigli sull'uso e la manutenzione del prodotto, scansionare il codice QR [ Scan de QR-code voor advies over het gebruik en onderhoud van uw product G Para qualquer
aconselhamento sobre a utilizagdo e manutencéo do seu produto, leia o codigo QR B Zeskanowat kod QR, aby uzyska¢ porady dotyczace uzytkowania i konserwacii produktu. &0 A
termék hasznélataval és karbantartasaval kapcsolatos tandcsokért kérjilk, olvassa be a QR-k6dot &3 Pentruinformatiiprivind utilizarea siingrijirea produsului dumneavoastra, va rugam sa scanati codul
QR &8 Rady ohladom pouzivania a starostlivosti o vyrobok ziskate naskenovanim QR kodu B Rady ohledné pouzivani a péce o vyrobek ziskate naskenovanim QR kodu &1 For att fa rad
om anvéandning och skétsel av din produkt, skanna QR-koden I Za sve savjete o koristenju i odrzavanju proizvoda skenirajte QR kod B Za vse nasvete o uporabi in vzdrzevanju vasega
izdelka opticno preberite kodo QR. @ Urliniiniiziin kullanimi ve bakimiyla lgili her tiirlii tavsiye icin liitfen QR kodunu tarayin. B Norédami gauti patarimy apie gaminio naudojima ir prieZira,
nuskaitykite QR koda B3 Za bilo kakve savete o koris¢enju i odrZavanju vaseg proizvoda, skenirajte QR kod [ Lai sanemtu padomu par produkta lietosanu un apkopi, lidzu, skenéjiet QR
kodu B Teabe saamiseks toote kasutamise ja hoolduse kohta skanneerige QR-kood E¥ o ouuBouAég XPriang kai GuVTApRaG Tou TpoidvTog aag, GapwOTe Tov kwdikd QR B8 3a Boka
Aonwmenua MHd}OpMaLlMﬂ OTHOCHO M3M013BAHETO € NOAAPbKKaTa Ha npoqym mons, cnaHMpawe QR Koda. kK] emmm naw:lanauy HEMeCe OFaH KbI3MET KepCeTy Typankl Ke3 KeNnreH KeHec
any VLI.IIH QR KOAbIH cxauepneuls o ﬂﬂﬂ npocmmpa pekomeunauww n VIHCprKL[I/IVI 10 MCMONb30BaHNIO N oﬁcny)«maauwo OTCKaHMpyMTe QR- -Koqd m ﬂﬂﬂ OTPUMAHHSA KOHCyJ’IbTaLUI woao
BUKOPHCTAHHS! Ta 4OrNIAY 3a BUPOGOM, BiAcKaHyiiTe, Byab nacka, QR-kos D DE biét thém huong dan su dun va bao duan san ham vw long guet mé QR. @ Untuk menge tahui semua
saran tentang penggunaan dan pemelinaraan produk, silakan pindai kode QR &I &% T Y, i D I 2ROKAERTC
Eﬂ?’wﬁglgm W, QRI-REAF YL IKEE N @R T ﬁ@éﬁizk ﬁ ”&%ﬁ E’] ﬁ im, E%?ﬁa?“ DS m lwammuumms‘lfn\nuua g
Fnyaatnsaiaenoitatasaon WsauanufoeniTin @ ME AHS & £r2lof chet B2t ‘é°t B2 QRICE AN @ ﬁJLHlUﬂsm.annﬁnLume gufs&
ﬁmnﬁmj[}ﬁjj—jn ﬁjmmsﬂu QR- [0 5 san dng ) Aai) a0 gae 20 Alilpa g clatia lasil uL.u U,.Mn s d
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@ Buoyancy Aid

Aide & la flottabilite

B Ayudaa la flotacién
Schwimmhilfe

Aiuto al galleggiamento
Helpt te bljven driven
Ajuda  flutuabilidade
Wyposazenie wspo-
magajace utrzymywanie sig
na wodzie

m Uszéssegits eszkbz

@ Ajutor de flotabilitate

© Pombcka pre nadnasanie
© Pomilcka pro nadnaseni
& Fiythjalp

@ Pomot kod plutanja

& Plavalni pripomocek
Suda batmama yardimeist
m@ Pliduriavimo priemonés

& Pomot pri plutanju

m Peldspéjas uzlabosanas
pafghidzeklis

Bor@npia meuaTomTag
@ MomouHa exunpoBKka 3a

@ Kyariuik GoiisiHiLa Kevex
Kepeery

@ CrpaxososHsii Xuner

@ CrpaxyeansHuii Xiner

@ Ho trgndi

Alat bantu mengapung

@ FhEE

FHES
@ 3h%s
@ Fwlumsasuin
@ $HEE
@ GwAIHINASR
AL e el

reli 2 (3
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@ Lifejacket
Gilet de sauvetage
Chaleco salvavid
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@ Rettungsweste
Giubbotto di salvataggio
Reddingsvest
Colete salva-vidas
Kamizeka ratunkowa
@ Mentsmeliény

Vests de salvare

& Zéchranné vesta

& Zichranna vesta

& Raddningsvast

@ Prsivk za spasavanja
& Resevalnijopic

@ Can yelefi

@ Gelbgjimosi liemené

 Prsiuk za spasavanje
m Glabsanas veste
ZwoiBio Bidowang

@ CracATena xuneria
@ Kyriapy xoeri

@ CracarensHbi xunet
@ PaTyBansHi Xuner
@ Ao phao ciu sinh

@ Jaket pelampung

@

R
FA7I2T Y
@ HER
(Hasydin
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[0 Consult the user instructions before use. G Lisez la notice d'emploi avant utiisation. B3 Consulte el manual de empleo antes de utilizar el producto. E3 Vor Gebrauch die
Bedienungsanleitung lesen. I Consultare le istruzioni per [uso prima di utiizzare 'apparecchio. @ Lees de handleiding voor gebruik. & Consulte o manual de instrugGes antes de usar.
Przed uzyciem urzadzenia zapoznaj sig z instrukcja uzytkowania. [0 Hasznalat eldtt, kérjiik, olvassa el a hasznalati Gtmutatot. (0 Restricti de foloslre Consultati mstrucnunllede utilizare
inainte de utilizare. &3 Pred pouZitim konzultu]te pouzwatelsku prirucku. B3 Pred pouzmm konzultujte uzivatelskou pfirucku. B Lés anvandi fore anvandning. I3 Prile
pocetka koritenja proucite ovu uputu za uporabu. B3 Pred uporabo glejte navodila. @ Cihazi kullanmadan dnce kullanma kilavuzunu okuyunuz. B SusipaZzinkite su $ia naudoumo
instrukcija pries naudodami renginj. &3 Pre upotrebe, pogledajte uputstvo za upotrebu. B LietoSanas paméciba — pirms lietoSanas izlasit G Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
Mpiv amd My xprion, oupBoUAEUTEITE TG 03Ny ieS Xprang. EE Mpepv ynorpeba BiKTe UHCTPYKLMUTe 3a yrioTpeGa. LT3 Maiiaanary/iblk anasiHaa KongaHy KeHIHAET! HYCKayTbIKTbl KapaHbia.
[0 Mepen McnONb3oBaHIEM 03HAKOMBTECH C P! (3 [epe; HHAM NPOYMTAVTE IHCTPYKLL0 3 ekcnnyaTaLul I Doc k§ hutdn ng dan trude khi st dung.
[0 Baca buku petunjuk cara kerja sebelum penggunaan. (Y ﬁ#]ﬂv B, K,ﬁﬂﬂiggﬁabt< &, @ Amndlotounsidnu @ AHE Mo AR MEME & 1641 @ i
MY WIAAATE DM Y SINEUIH 1 - [ 233031 J plai¥) cilades aal,, [ Consulte el manual de empleo antes de utlzar el producto
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D equipment complying with the requirements of regulation (EU) 2016/425 & équipement conforme aux exigences du réglement (UE) 2016/425 B3 equipo conforme con las
disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 E3 Gerate, die den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entsprechen I attrezzatura conforme ai requisiti del regolamento (UE)
2016/425 [ uitrusting overeenkomstig de vereisten van verordening (EU) 2016/425 G equipamento em conformidade com as prescricdes do regulamento (UE) 2016/425 G sprzet
zgodny z wymogami rozporzadzenia (UE) 2016/425 B az (EU) 2016/425 rendelet kovetelményeinek megfeleld felszerelés & echi are respecta cerintele regul lui (UE) 2016/425
B prostriedok spifiajici poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 B3 vybaveni spliiujici pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 &1 utrustningen uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425
(@ oprema koja je u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 E opremo, ki je skladna z zahtevami uredbe (EU) 2016/425 @ 2016/425 (AB) sayili tiizik sartlarina uygun ekipman
ranga, atitinkanti Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus &3 oprema usaglaSena sa zahtevima uredbe (EU) 2016/425 B0 aprikojums atbilst Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem
seadmed, mis vastavad madruse (EL) 2016/425 nduetele B E¢omhiopog o€ auppopwan pe Tig amarmaeig Tou kavoviapol (EE) 2016/425 E8 obopyasaHe, OTTOBapSLLO Ha U3UCKBaHNSTA
Ha Permament (EC) 2016/425 [T (EO) 2016/425 epexecisiy TananTapbiHa cait xaﬁqu [0 cHapsXeHve COOTBETCTBYET TpeBOBAKMAM pernavienTa (EC) 2016/425 [ obnagHaxHs, Lo
amnom ae emmoram Pemamemg (€C) 2016/425 I thiét bj tudn thil cAc yéu cau cla quy dinh (EU) 2016/425 [ peralatan an sesuai dengan persyaratan peraturan (UE) 2016/425
1% 16/425%MBVER @ 18 (EU ) 2016/ 4250)21%¥Mé§ﬁ* &%h & (Bxt8) 2016/4257% ézk m aﬂnimmu'[ﬂﬂ
mmamwumms muu (EV) 2016/425 (@ FW(EU 2016/425 BEE F5te U @ aumnmum}-ismnaﬁa [U3] annnLanqu (mmmnmu) 2016/425 -
[ 2016/425 (5,59 3a3d) Lpadaill 2501 clillaial ditaall claaall




ED View the declaration on the website: www.supportdecathlon.com1/ Choose your
language on the homepage; 2/ Enter the product name and/or code in the search engine;

Open the product data sheet; 4/ The declaration is available at the bottom of the page. @ La
p p i : 4/ Deklaracija je dostupna na dnu stranice. E Oglejte si izjavo na spletni strani: www.

déclaration peut étre consultée sur le site web : www.supportdecathlon.com 1/ Choisissez
votre langue sur la page d'accueil ; 2/ Renseignez le nom du produit et/ou son code dans le
moteur de recherche ; 3/ Ouvrez la fiche produit ; 4/ La déclaration figure au bas de la page.
B3 Consulte la declaracion en el sitio web: www.supportdecathlon.com1/ Elija su idioma en
la pagina de inicio; 2/ Introduzca el nombre y/o el codigo del producto en el buscador; 3/
Abra la ficha técnica del producto; 4/ La declaracion est4 disponible al final de la pagina.
5 Sehen Sie sich die Erklarung auf der Website an: www.supportdecathlon.com1/
Wahlen Sie Ihre Sprache auf der Homepage; 2/ Modellcode und/oder Produktname in die
Suchmaschine eingeben; 3/ Die Produktbeschreibung 6ffnen; 4/ Die Erklarung ist unten auf
der Seite verfiigbar. I Visualizzare la dichiarazione sul sito web: www.supportdecathlon.

com1/ Selezionare la lingua in homepage; 2/ Inserire il nome del prodotto e/o il codice nel

motore di ricerca; 3/ Aprire la scheda tecnica del prodotto; 4/ La dichiarazione € disponibile in
fondo alla pagina. E¥ Bekijk de verklaring op de website: www.supportdecathlon.com1/ Kies
uw taal op de homepage; 2/ De modelcode en/of code in de zoekmachine invoeren; 3/ Open
het productgegevensblad; 4/ De verklaring is beschikbaar onderaan de pagina. & Ver a
declaragdo de conformidade no site: www.supportdecathlon.com1/ Selecione o seu idioma
na péagina inicial; 2/ Introduza o nome do produto e/ou codigo no motor de pesquisa; 3/ Abra
folha de dados do produto; 4/ A declaragao esté disponivel no fim da pagina. & Zobacz
deklaracjg na stronie internetowej: www.supportdecathlon.com1/ Wybierz zadany jezyk na
stronie gtownej. 2/ Wpisz kod modelu iflub nazwe produktu w wyszukiwarce. 3/ Otworz

¢ 4/ Forsakran finns langst ner pa sidan. E@ Deklaraciju pogledajte na web mjestu: www.
: supportdecathlon.com1/ - Jezik odaberite na pocetnoj stranici; 2/ U trazilicu upiite Sifru

modela ifili naziv proizvoda; 3/ Otvorite sigunosno-tehnicki list s podacima o proizvodu;

supportdecathlon.com1/ - Na vhodni strani izberite jezik; 2/ V iskalnik vnesite kodo modela
in/ali ime izdelka; 3/ Odprite zapis o izdelku; 4/ Izjava je na voljo na dnu strani. & Bildiriyi
web sitesinde goriintiileyin: www.supportdecathlon.com1/ Ana sayfa iizerinde dilinizi segin;
2/ Uriin adini ve/veya model kodunu arama motoruna girin; 3/ Urlin veri sayfasini agin;
4/ Bildiri, sayfanin alt kisminda yer alir. @ Perziirékite deklaracijg svetainéje: www.
supportdecathlon.com 1) Pasirinkite kalbg pagrindiniame puslapyje; 2) Paieskos laukelyje
fradykite gaminio koda ir (arba) gaminio pavadinima; 3) Atverkite gaminio duomeny lapa;
4) Deklaracijq rasite gaminio lapo apacioje. &3 Pogledajte deklaraciju na veb sajtu: www.

: supportdecathlon.com1/ Izaberite svoj jezik na pocetnoj strani; 2/ U pretrazivac upiSite Sifru

modela ifili naziv proizvoda; 3/ Otvorite specifikaciju proizvoda; 4) Izjava je dostupna na
dnu lista proizvoda. B Deklaraciju skafit imekla vietné: www.supportdecathlon.com1/
Sakumlapa izvélieties valodu; 2/ Meklétaja ievadiet izstradajuma nosaukumu un/vai kodu; 3/
Atveriet |zstradajuma datu lapu; 4/ Deklaracua ir pieejama lapas apakséja dala. G Vaadake

oni jecathlon.com1/ Valige keel avalehel; 2/ Sisestage
otsingumootorisse toote nimi Ja/v0| kood; 3/ Avage toote teabeleht; 4/ Deklaratsioon on
kattesaadav lehekillje allosas. EW Acire ) djAwan aTov (gToTomo: www.supportdecathlon.
com 1/ EmAEGre  yAwooa oag Ty apyikn oeAida, 2) EI0ayeTe To voya Tou Tpoidviog
1) el TovV KwdIko 0T pnyavi uvu(nmong, 3/ Avoi¢re T0 QUMo Bedopiévuv Tou TpoiovTog,

¢ 4) H drhwon eivar 6|uezmun 010 KdTw pépog g oeAidag. B Bute AeknapauysTa Ha
i caiia: www.

pp lon.com1/ - W3bepete eak OT HavanHata crpanuua; 2/ Boeenete

karte produktu. 4/ Deklaracja jest dostgpna u dofu strony. E0 A nyilatkozat kinthet6 a

weboldalon: www.supportdecathlon.com1/ Valassza ki a nyelvet a kezddlapon; 2/ Irja be a i

termék nevét ésivagy kodjat a keresébe; 3/ Nyissa meg a termékleirast; 4) A nyilatkozat az
oldal aljén tallhatd. @ A se vedea declaratia pe site-ul: www.supportdecathlon.com1/ - - Selectati
limba de pe pagina de pornire; 2/ Introduceti codul si/sau numele produsului in motorul de cautare; 3/
Deschideti fisa produsului; 4/ Declaratia este disponibild in partea de jos a paginii. &3 Vyhlasenie si
mozete pozriet na webovych strankach: www.supportdecathlon.com 1/ Na Gvodnej stréanke
si vyberte svoj jazyk; 2/ Do vyhladévaca zadajte nazov vyrobku afalebo kd; 3/ Otvorte
kartu s Gdajmi o vyrobku; 4/ Vlyhlasenie je k dispozicii v dolnej Gasti stranky. B ProhlaSeni
si mizete prohlédnout na webovych strankach: www.supportdecathlon.comt/ Na Gvodni
strance si vyberte svij jazyk; 2/ Do vyhledévace zadejte kod modelu alnebo nézev vyrobku;

3/ Oteviete informacni list vyrobku; 4/ Prohlsent je k dispozici v dolni ¢asti stranky. B Se : 4
i supportdecathlon.com - 1/ Chon ngon ngit clia ban trén rang chi; 2/ Nhép tén va/hoac ma
i osén pham trong cong cy tim kiém; 3/ M& bang d liéu sén ph&m; 4/ Phan khai béo & cudi

forsakran pa webbplatsen: www.supportdecathlon.com1/ Valj sprak pa webbplatsen.
2/ Fyll i produktnamnet och/eller produktkoden i sokmotorn. 3/ Oppna produktbladet.

VIMETO Ha NpopyKTa Winv Kofa B Tbpcaykara; 3/ OTBopere nvcTa ¢ MHGopMaLws 3a NpozykTa;
4/ [lexnapauyisiTa € HanuyHa B [J0NHara YacT Ha cTpanvara. I [leknapauyistbl MbiHa BeG-
caiiTTaH kaparpl3: www.supportdecathlon.com 1) BacTel 6eTTen Tinai TaHzaHbI3; 2) laney
KyleciHe OHIM aTayblH aHelHemece KofbiH eHri3iHi3; 3) OHiMHiK AepexTep napafbiH
albiHbi3; 4) [lexnapauwst GeTTiH TemeHri arbiHia opHanackaH. I [leknapaupio cu.
Ha Beb-caiire: www.supportdecathion.com1/ Buibepute s3bik Ha rnasHoii crpauue; 2/
BaepwTe Ha3sarue w/unv kop npopykTa B CTPOKY noucka; 3/ OTKpoiATe CTpaHuLly Tosapa;
4/ [lexnapauwst pacnionioxeta BHy3y cTpaulbl. I3 OsHavioMuTuCs 3 feknapaLlielo MoKHa
Ha caifri: www.supportdecathlon.com1/ Bubepitb Moy Ha ronoeiit cropiniy; 2/ Beepito

: KO}.‘l mofeni Ta/abo Ha3sy Bupoby B nowykosy cuctemy; 3/ Biakpuite onuc mpoayKry;

/ [lexnapajis AOCTYMHA BHU3y CTODIHKM. [0 Xem khai bdo trén trang web: www.



tosan pham. (B Lihat pernyataan di situs web: www.supportdecathion.com1/ Pilih bahasa :

Anda di halaman beranda; 2/ Masukkan nama dan/atau kode produk ke mesin pencarian:
3/ Buka lembar data produk 4/ Pernyataan tersed\a di bagian bawah halaman. &3 &%
Zkqu’\JnﬂFnEﬁ 15,% : wwwsap ortdecathlon.
com 1/ #EEmE yﬁ ,_\muf 2 fEREElE
ﬂ’ﬂ]/:@-’xy 3; 3/ STH@ 5 4] SHEBRLT AR
BB ey R‘F(I)Web*ﬂ M‘b‘_il,‘ A Lh‘%? wwwsugporldecathlon
comt/ 71' ARV TEERERL T E L, 2 REI Y/ CEERELEI—
READLTCEED, 3 ﬁuuT 2Y—hERVTELE D, 4/@ EE@'\—‘/
OTHEH) &Y, E T BERNGREN, 55 *El@ﬁﬁ&: www
supportdecathlon.com / EEE LEEENES g5
Is;qliau)\ﬁuuﬁ%@*ﬂ/i RELARHS 3{ ﬂﬁ%éuuﬂﬂ? 4/ &
RBBUREERS, @ maemiio

wandsnuandsadndo; 4/ tanmiuammuaamamauwmumwm'lmanamaua
HAfiow 0 2 APOLE A A1 201 yyw, supportdecathon.com 1) 210[x[0f A Yol
MEGHAIAIQ: o/ 744 ofTlo] BY 3T A HEES Yo HMSUAIQ, 3/ K E LT
HOIR|E oftlAl2; 4/ HOIZE HIZ AlE sjEo] Y&LIc m ﬁJHleiﬁSGnLU_Iﬁj
shduvanws  www. supportdecathlon.com1/ iLﬁﬁjiIﬁJﬁlﬁJ‘l
wpgnSUuUAW 2/ AWUMUID:  $W/yiuequsiasn
isiptnedstiytun | 3/0nuEnsgRwRaGN 4/ USHUMN
wsisiignemimuissii - B S5 @ o bl gaet www.
supportdecathlon com 1/ sl 5 el aul Ja30 /2 i )V dndially clial fial
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D Protection cover 100% Polyester - Foam 100% Polyethylene - Buckles 100%
Polyoxymethylene - Webbing 100% Polypropylene B3 Couvercle de protection 100% Polyester -
Mousse 100% Polyéthyléne - Bouclerie 100% Polyoxyméthyléne - Sangle 100% Polypropyléne
[ cubierta protectora 100% poliéster - espuma 100% polietieno - hebillas 100% polioximetieno
- correa 100% polipropileno 3 Schutzhiille 100% Polyester - Schaumstoff 100% Polyethylen -
Schnallen 100% Polyoxymethylen - Gurtband 100% Polypropylen [ Copertina di protezione
100% Poliestere - Schiuma 100% Polietilene - Boccole 100% Poliossimetilene - Cinghia 100%
Polipropilene T Beschermhoes 100% Polyester - Schuimplastic 100% Polyethyleen - Gespen
100% Polyoxymethyleen - Riem 100% Polypropyl
- Espuma 100% Polietileno - Ferragens 100% Polioximetileno - Correia 100% Polipropilent
Zatyczka 100% Poliester - Pianka 100% Polietylen - Klamry 100% Polioksymetylen - Pa
100% Polipropylen E Véddréteg 100% Poliészter - Hab 100% Polietilén

ISR DS |

90 Www.su pondecathlon com 1/ H
laanmmwamm‘tuwuﬂﬂqu 2 nsansvidquiazivGadandadninlugiainsion 3ida

1 G Tampa de protecéo 100% Poliéster

- Csatok 100%

Polioximetilén - Pant 100% Polipropilén EIJ Capac de protectie 100% Poliester - Spuma 100%
olietilena - Catarame 100% Polioximetilen - Chinga textila 100% Polipropilend EJ Ochranna
pokryvka 100% Polyester - Pena 100% Polyetylén - Pracky 100% Polyoxymetylén - Popruh
100% Polypropylén & Ochranna pokryvka 100% Polyester - Péna 100% Polyethylen - Prezky
100% Polyoxymethylen - Popruh 100% Polypropylen &l Skyddsskal 100% Polyester - Skum
100% Polyeten - Spanne 100% Polyoximetylen - Rem 100% Polypropylen I Zafitna naviaka
100% Poliester - Piena 100% Polietilen - Kopce 100% Polioksimetilen - Remen 100% Polipropilen
Zascitni pokrov 100% Poliester - Pena 100% Polietilen - Zaponke 100% Polioksimetilen - Trak
100% Polipropilen &7 Koruyucu kilif 100% Polyester - Kpik 100% Polietilen - Tokalar 100%
Polioksimetilen - Kayis halat 100% Polipropilen B Apsauga 100% Poliesteris - Porolonas 100%
Polietilenas - Sagtys 100% Polioksimetilenas - Austiné juosta 100% Polipropilenas E3 Zasfitna
naviaka 100% Poliester - Pena 100% Polietilen - Kopce 100% Polioksimetilen - Remen 100%
Polipropilen ([ Aizsargparkljums 100% Poliesteris - Putas 100% Polietiléns - Spradzes
100% Polioksimetilens - Siksnu audums 100% Polipropiléns B Kaitsekate 100% Poltiester
- Vaht 100% Poliietiileen - Pandlad 100% Poltiokstimetilleen - Vérk 100% Polipropiileen
B8 NMpoarareutikd kdhuppa 100% Moueatépag - Agpag 100% MohuaiBuhévio - Aykpageg 100%
TMoAuogupeBurévio - ludvrag 100% MoAumporrukévio E8 3awwmHa kanaska 100% Monvectep -
TsHa 100% Monmetvnen - 3akonyasare 100% Monwc - Konax 100% 1

[T KopranbicTlk abbitb 100% Monwactep - Kebik matepvan 100% Monuatunen - Tora 100%
MonvokcumeTunex - benbey 100% Monunponunen G0 3awyTHoe nokpbive 100% Monuactep
- Mexa 100% Monuatunen - Mpsbika 100% Monwc . - Pemenb 100% M

(I 3axucte nokputtst 100% Moniectep - Miomatepian 100% Monietwnex - Mpsikka 100%
MoniokcuveTunett - Pewib 100% Moninponinest [ Ldp béo vé 100% Polyester - Xp 100%
Polyetylen - Khda cai 100% Polyoxymethylene - Vi lam dai 100% Polypropylene [ Lap\san

i Pelindung 100% Poliester - Busa 100% Polietilen - Gesper 100% Polyoxyme hylene - Jaring 100%

Polypropylene M 707> 3 A= 100% RYLAT ), - 72 =L 100% RUIFL> -
15v9), 100% RYUAFIAFLY - ITEVY 100% RU7OEL Y @ {FREE 100%

LT 4t - JEAR 100% R IBETLEE - $OIR 100% SRFREE - s 100% 227
kﬁﬁfﬁ 0 fingaaurin 100% TnAadas - bt 100% Tdtarian - fnud, 100% Tndoandumia
- dwin 100% WaTstin @0 gunemams 100% eonm gt eote - ngs_100%
i - AR5 100% Polyoxymethylene - mianen 100% anima UI{UL
frus B s slne 100% 852 - inad sl 100% 3l - (Ll Y52 100% biasns 5
@ smiiaday 35 100% cobes e sl




&’ DECATHLON
Mpouasogutens 1 agpec, dpatuus: - DECATHLON - 4 BOULEVARD DE MONS - BP 299 - 59650 VILLENEUVE D'ASCQ CEDEX - FRANCE - TRIBORD Décathlon - 4 Bd de Mons - BP
299 - 59650 VILLENEUVE D'ASCQ CEDEX - FRANCE

Made in China - Fabriqué en Chine - Hecho en China - Fabricado na China - Gin'de Uretilmistir - Pagaminta Kinijoje - RaZots Kina - Toodetud Hiinas -
Szérmazasi orszag Kina - ceall 4 eim

EEEE U MR EARMKER - £7F. Bk LE) R ERERAT, it E (L) BRRZHBKERAE2238
STE805Z, 1P4s:200135 - BAZEE1E: 4009-109-109 - 7 BAIPE: 100 226 iﬂﬁ, Sk 100 I—J&E?Zkﬁ, B 100% iﬁlﬁﬁéﬁ g
100: 100% ZEFEE - ATHRE : - Q31/0115000099C042 - GB/T 33271- 2016- %,& & - TE %15 - Ftn: DECATHLON - FRekiERs: A1%
@SB Vivinoprep / ynonHomoverHoe warotosuTenem muwo: 000 «Oktobny», 115280, ropos Mockea, BH. Tep. . MyHLMANbHb7i OKpYT [IHANOBCKIN, ynva ABTO3aBOACKas: iom 23, kopryc
2, Poceuitcxast Pepepaliys, Ten. 8 (800) 700-77-66 - M 8 Kurae - Moage; Huner - HSEHRTVM cnoprom - He noanexut oﬁmarenbﬂomy TIOATBEPKAEHMIO COOTBETCTBUR -
IBTOTOBNEHI yKa3aHa Ha wanemn vt yrakoske B chopuare [TTTMM ETEEEES FRAETR - HE BUiS - £ 0/E0R: A5 EEEERAT A% ﬁ@@@ﬁ%ﬁ%%H%E 04-24719666-
BEER T AR - 2 1-1 IMPORTADO PARA O BRASIL POR IGUASPORT LTDA. - CNPJ 02.314.041/0001-88 - COBERTURA
DE PROTECAO: 100% POLIESTER, ESPUMA: 100% POLIETILENO, CINTA: 100% POLIPROPILENO, FIVELA: 100% POLIOXIMETILENO -
FABRICADO NA CHINA thalatg: Firma: TURKSPORT Spor Urinleri Sanayi ve Ticaret Ltd $t. Osmaniye Mahallesi,Gobangesme Kosuyolu Bulvar Marmara Forum AVM No3
2099 BakirGyistanbul S1.A BL. N.3/2099 BAKIRKOY 34146 Istanbul, TURKEY-: Tel: 0212466 67 83 www.decathlon com.tr (dagyn - Sainn: v Auanaau (seme i) & mnmmw
19/501 viafit 13 aumunaan siwau i dnaunamd awmwsﬂﬂms 0540 - wanludu @ECEIW Importado para Colombia por Decathlon Colombia SAS NIT: 900868271-1 SIC: 900868271-1
@XM Decathlon Australia 634-726 Princes Hy, Tempe, Sydney New South Wales 2044 - Ife jacket @I Importador: Artculos Deportivos Decat hlon SA. de C.V. Avenida Ejército
Nacional 826, Polanco lll Seccion, Miguel Hidalgo, C.P. 11540, Ciudad de México, México R.F.C ADD 150727534 - chaleco sa\vavwdas Tel.: 01800 062 4500 Decathlon Hong Kong
Unis 2201 06, 22/F., 700 Nathan Road, Mongkok, Kowloon, Hong Kong [ vnm_ P phao clfu sinh - Sén xuat tai Trung Quéc - Tén va dia chi NNKIPP: Cong ty TNHH Decathlon Viét Nam, Lau
5,56 26 Ung Van Khiém, Phuiting 25, Quan Binh Thanh, TP, HCM, Vigt Nam @I Di impor oleh: PT Decathlon Sports Indonesia. J1. Jalur Sutera Boulevard, Kav. 49 Alam Sutera, Kunciran,
Pmang Kota Tangerang Banten Indonesia- Dibuat i Cna - Jaket pe\ampung @I choleco salvavidas - IMPORTADO PARA CHILE POR: DECATHLON CHILE S| P AR U T- 76507 4436
[ _GRC _Biyily KIZA}: Decathlon SE - -r‘?JI} Decathlon Korea - FA/MEHE - HESHA| AT S2A2 125, B15 /1800-2025 - E%D‘ 7Y x7)|- 23 714 100%
E2\0] AR, :100% E2IfR, 21 100% Z2|Z2 LR, 13 100% IS ANEE- NEE: HT EA(VYYYMM)- BAR]: 537 1 0A 8RI0] TS g8 K3 Al afofAfet
NEEHAQ 20 BATOZ RS A 0| YBOfp A AL (0] &3t 7|70it 1) G Décal hlonCanada\nc DECATHLON, MALL CHANPLAN, 2151 BOULEVARD
LAPINIERE, BROSSARD, QUEBEC, CANADA, J4W 2T5  onlineservice@decathlon.ca / 1 (344) 533-3322 VLI Byrotosnero B Kirrai - Imnoprep TOB «/lexatnow Ykpaikian 04073, w. K,
npocnekt Crenana Eamepw, 157 Decathlon.ukraine@decathlon com +380 44 3644241 - BupoBHuk: «DECATHLON S.E.», 4, boulevard de Mons, 59 650 VILLENEUVE D'ASCQ, France/[lexatnon
EC |, ®panijs, 59650 BinbHes-gAck, GynbBap fe Mok, 4, Gparuiisi - PsiyBanbHit xuner - Tepmin npuaaTHocTi: HeoBMexerwit - [lata BUrOTOBNEHHs Bkaaana Ha Bupobi abo ynakosLy B (hopmari
PPPP /MM @EYET:NE Decathlon America 1160 Battery Street East, Ste. 100 San Francisco, CA 94111 Telephone number. +1 (415)-408-5494 @Y csr.decathlon.com/product-safety
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D Personal buoyancy equipment & Equipement individuel de flottabilité B3 Equipo de flotacion individual E3 Personliche Auftriebsausstattung I Dispositivo individuale

di aiuto al galleggiamento [ Individuele G Equipamento individual de flutuabilidade G Osobisty sprzet wspomagajacy wypomo$¢ [ Uszast segitd egyéni eszkoz
[ Echipamentindividual de flotabilitate &3 Osobny vztlakovy prostriedok B Osobni vztlakovy prostfedek &l Personlig flytutrustning @ Osobna oprema za plutanje &3 Osebni
plavalni pripomocek @ Kisisel otomatik suya batmaz ekipman B Asmeniné pliduriavimo priemoné ER Liéna Oprema za Plutanje B Personigais peldspéjas aprikojums
Isiklik ujuvvahend BB Méoo atopikig mheuatomrag BB Jlwna exunvposka sa nnysaemoct [T Xexe xyariwrikTi kongay xabpbirsl G MHAMBMﬂyaanOe CpefcTBo
obiecnevens nnasysecr [ InausiayansHui paTysaneit 3acio I Thiét bi Tro néi Ca nhan ITJ Peralatan daya apung pribadi &0 N A 7712 M A% ERE
ABRER @ BEAF R ansaiitanisaatinduyana [ 53 4 EH @ evAidnmigstiumsmnniong - M sib @b il Gl

[ Application G Application B3 Aplicacion B8 Anwendung [ Applicazione [ Toepassing & Aplicagdo G Zastosowanie 0 Alkalmazas 3 Aplicatie &3 Pouzitie
B Pouziti & Anvéndning &3 Primjena 3 Uporaba I3 Uygulama (& Paskirtis E3 Primena [ Pielietojums Bl Kasutusala B Egapyoyr) B3 Mpunoxere I Konpary
[0 Mpuverierue (3 3actocysanks I Ung dung [ Aplikasi &2 155 FF I A & 66 A @ nsldfonu (@ 8 (@ UiBUHA - [ Gubsl

D Sheltered waters in calm sea conditions @ Eaux abritées conditions de mer calmes B Aguas protegidas en condiciones maritimas tranquilas E3 Geschiitzte Gewasser
ruhige Seeverhaltnisse I Acque protette condizioni di mare calmo [ Beschut water of kalme zee G Aguas abrigadas condigdes de mar calmas &¥ Wody ostoniete,
spokojne warunki morskie I Védett vizek nyugodt tengeri korilmények G Ape adapostite conditii de mare calma &3 Chranené vody, pokojné morske podmienky & Chranené
vody, klidné mofské podminky EJ Skyddat vatten i lugna sjéforhallanden EE Zasticene vode, mirni uvjeti mora B3 Zavetne vode, mime razmere na morju 3 Korunakli
sular, sakin deniz kosullari @ Saugis vandenys, ramios juros salygos EJ Zaklonjene vode, mimi morski uslovi @ Mierigi tdeni jiras apstaklos B Kasutada kaitstud
vetes rahulikes meretingimustes E¥ MpoguAaypiéva vepd, uTro fpepieg kaipikég ouvBrkeg o Baacoa B3 3awuwTenv Boo Mpi yCriows Ha criokoiiHo Mope CZ8 ThiHbik TeHisaiK
KopFaraH cynaps! xargaiinaps! B 3aluiuenHas akeatopws, criokouHoe mope I 3axuweni Bogw y crokiiivomy mopi I Nudc finh & digu kién bién ang [ Perairan yan
diindungi dengan kondisi laut yang tenang. € A EEIF BYKIT, /B R % M@ AYIER, BPABBORETT @ HEREREN K, HR T
dunsamnairlugnmimsiaido @ OFESHD MR E Y 22 @ SNSRI ANRYSYUANS - M sad Gyl 5365 Lanall obuall,

D Performance level & Niveau de performance B3 Nivel de rendimiento E3 Leistungslevel I Livello prestazionale M Drijfvermogen G Niveis de desempenhos
Poziom skutecznosci B0 Teljesitményszint & Nivelul de performanta &3 Vjkonnostna troveri B3 Vykonnostni Uroven 81 Effektivitet B3 Razina ucinkovitosti E¥ Stopnja
ucinkovitosti @3 Performans seviyesi O Efektyvumo lygis €3 Nivo delovanja [ Veikispéjas fmenis GJ Tohusus E8 Emrimedo amodoone B3 Crenen Ha HaexaHoct
[ Srimaini penreiii B0 Yposen (T3 Pienb ecpexturocti I Mirc do hiéu qua [ Tingkat performa &1 14 BEZR 3 & MEEL AL B 14 REAR R @D sviusvinanmn
[@ 45 52 @ AP acvsamaUinmyens- @ =Y s siee




CJ Life Jacket - Level 100 Newtons G Gilet de sauvetage - Niveau 100 Newtons B3 Chaleco salvavidas - Nivel 100 Newtons E3 Rettungsweste - Niveau 100 Newtons
Giubbotto di salvataggio - Livello 100 Newton [ Reddingsvest - Niveau 100 Newton Gi Colete salva-vidas - Nivel 100 Newtons G Kamizelka ratunkowa - poziom
100 niutondw E Mentomellény - 100 Newton szint [0 Vesta de salvare - Nivel 100 Newtoni & Zachranna vesta - Uroveri 100 Newtonov @ Zachranna vesta - Urover 100
Newtoni &7 Réddningsvést - Niva 100 Newton 3 Prsluk za spasavanje - razina 100 Newtona & Resilni jopic - nivo 100 Newtonov. @ Can yelegi: seviye 100 Newton
Gelbéjimosi liemene - Lygis 100 niutony & Prsluk za spasavanje - Nivo 100 Njutna [ Glabsanas veste - 100 ndtonu peldspéja B Paastevest - kandejoud 100 N
2waifio Sidowang - Emimedo 100 Newtons &8 Cnacvrenna xunerka - Huso 100 Hiotowa E Kykapy keynelweci - aewreiti 100 Holoton G0 CriacaTenbHbiii XuneT - YposeHb
100 Hetoron_[3 PsysansHuit xunet - Pisenb 100 Hbiorowia. I Ao phao - C&p 100 Newton I3, Jaket pelampung - Level 100 Newton £ ¥4 350 - £& 512100
I @ F47977 M-LAIM0Z2~ b @ BES D - #RBY 100418 @ agdv - swiv 100 fiosu (@ 7YE7 - 100 78 @ msmimiiisa -
AHa 100 migs - @ s 100 G sive - 3l 3 jin

(] Operating Mode G Mode de Fonctionnement B Modo de funcionamiento B8 Funktionsweise [ Come funziona @ Gebruik ing & Modo de funci to
3 Sposéb dziatania B0 Miikodési mod & Mod de functionare B3 Rezim fungovania B Zplsob fungovani &J Funktion & Nacin rada E¥ Nacin delovanja 3 Calisma
Modu B Veikimo biidas &3 Nacin rada [ Darbibas reZims B3 Hooldus E Tpdrog Aemoupyiac B8 Haun Ha ynotpe6a C8 Kymeic pexumi &0 Vcnonksosatue I Pexim
qayﬂHBKmOHyaaHHﬂ I Ché d hoat dong [ Mode pengoperasian &I fEFAIE T, @1‘#?—?‘ fEAE @ Bnsldou @ &8 2E @ veimiuiugmi
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(D Design & Conception B3 Disefio E3 Konzeption [ Ideazione [ Ontwerp & Concegdo B Koncepcja M Koncepcio [ Concepere &3 Konstrukcia B Koncepce
87 Utformning (T Dizajn EM Zasnova @ Tasarim Koncep_gﬂa E3 Dizajn [ Dizains Gd Disain E¥ Zyediaopos 8 Kowueruwst [ [usaiin G KoHeTpykums
3 Koryenyist €0 Thiét ké [ Desain &1 181t @ 74 1~ 6 sk 5t @ aonuvy (@ &E 2E (@ MG s - [0 sl

automatic B3 automético E3 automatisch [ automatico [ automatische driffuitrusting G automatico G automatycznie &0 automatikus B automat £ automaticky
8 automaticky BJ automatisk CB automatski EJ sa,odejno [ otomatik [ automatine B3 automatska [ automatisks G automaatne E aurouato B3 asrovamHa
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(D Inherent buoyancy (N) &@ Flottabilité inhérente (N) B3 Flotabilidad inherente (N) 3 Inharenter Auftrieb (N) I Galleggiabilita intrinseca (N) I Inherent drifvermogen (N)
G Flutuabilidade inerente (N) G¥ Wypornos¢ wlasciwa (N) &I Bels6 felhajtoer6 (N) @3 Flotabiltate inerenta (N) &3 Inherentny vztiak (N) @3 Inherentni vztlak (N) & Inbyggd
fytfdrmaga (N) &3 Svojstveni uzgon (N) E3 Inherentna plovnost (N) I Suya batmaziik 8zellii (N) B Budingas pladrumas (N) E3 Sposobnost plutanja (N) B Raksturiga
peldspéja (N) & Loomulk ujuvus (N) B Eyyeviic mhevatomnia (N) B3 Mpucsuia nnasaemoc (N) &3 Tuicti )KVSFILI.ITIK (N) B Marepuan ¢ coﬁmemom nna 4ECTBHO (| 2
I3 BracTvisocri, o 3aGeanedyiors nasyuicts (N) 1 Do n0| tuf nhién (N) @ Daya apung bawaan (N) MEGF R DEFOF (N [P
1) @ msauin s (N) 0@ AH 28 (58) @ montanamntagi (N)- @ skl Qc u" 35

D Warning: Personal buoyancy equipment only reduces the risk of drowning, it does not quarantee rescue. 3 Attention : Les équipements individuels de flottabilté ne font
que réduire le risque de noyade, ils ne garan fissent pas le sauvetage. B3 Advertencia: Los equipos de flotacion individual Gnicamente reducen el riesgo de ahogamiento, pero
no garantizan el sal to. &3 Achtung: ftriebshilfen verringern nur das Risiko des Ertrinkens, sie garantieren keine Rettung. I Attenzione: | dispositivi
individuali di aiuto al galleggiamento si Mmltano aridurre il rischio di annegamento, non garantiscono il salvataggio. [ Let op: De individuele driffuitrustingen verlagen slechts
het risico op verdrinking maar garanderen geen redding. & Atencéo: Os equipamentos individuais de flutuabilidade s6 diminuem o risco de afogamento, ndo garantem o
salvamento. G Uwaga: osobisty sprzet wspomagajacy wypornosc zmniejsza jedynie ryzyko utonigcia, nie gwarantuje jednak uratowania. G0 Figyelem: Az Uszést segitd
egyeéni eszkozok csupan csokkentik, de nem sziintetik meg a vizbefulladas kockazatét. & Atentie: Echipamentul individual de flotabilitate reduce doar riscul de inec, nu garanteaza
salvarea. B33 Pozor: Osobné vztlakové prostriedky len znizuji riziko utopenia, nie st zérukou zachrany. B Pozor: Osobni vztiakové prostfedky pouze snizuji riziko utonuti,
nejsou zarukou zéchrany. & Observera: Personlig flytutrustning minskar endast risken for drunkning, den garanterar inte raddning. I3 Oprez: Osobna oprema za plutanje
samo smanjuje rizik od utapanja, ne jaméi spasavanje. E8 Pozor: Osebni plavalni pripomocki le zmanjSujejo nevarnost utopitve, ne zagotavijajo pa resevanja I3 Dikkat:
Kisisel suya batmaz ekipman ya\mzca bouima riskini azaltir, boguimaya kars! tam korumayr garanti etmez. B Démesio: Asmeninés pluduriavimo priemonés tik sumazina
pavojy_nuskesti, taciau negarantuoja iSsigelbéjimo. B3 Paznja: Individuaina oprema za plutanje samo smanjuje rizi od davenja, ne garantu]e spasavanje ] Uzmanibu:
personigais peldspéjas aprikojums tikai samazina nosliksanas risku, bet negaranté glabsanu. GJ Tahel ! Isiklikud ujuvvahendid vah ppumisohtu, kuid ei taga
paasemist. B8 Mpoaoxn: Ta poa aropikrig TAEUGTOTTAG CTTAG PEIVOUV TOV KivBUVO TIVIYHOU, Oev eyyuivTal T G\uomoq (9 Brumanvie: IuyHaTa exvnipoBKa 3a nnasaemoct
Cao HaMansiBa pricka OT yAaBsHe, He rapanTupa cnacrsane. [T Hasap aynapbiibia: Xeke xyarilrik xabapirbl Tex GaTbin KeTy kaynit asaitaibl, Gipak KyTkapyra keninik
Gepveiigi. D Brumarve: VHavBnayanbHoe cHapsikeHme Ans obecnievenns nnasy p 0 TONbKO AN pYCKa YTOMNEHUS, HO HE rapaHTUpyeT
cnacete. (3 Yeara: IHauBiayansi 3acob 3aGesnedents nasywoCTi Tinbkw SHAKYIOTb PUIK YTONTIEHHS, BOHM He € pATyBansHiMu sacobamu. I Canh bao: Céc thiét bi
trg nGi ca nhan chi nham myc dich giam rii ro dudi nudc, chung khonﬂ dam bao viéc ciu ho. [ Perhatian: Peralatan apung pnbad\ hanya menguran i r|5|ko tenggelam,
telapi tidak menjamin keselamatan, & ;£ . N ATE T3 %WEEH"‘A‘E?}(HL; THTHEﬁIE*Sl o MIEE: 7&01’@
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EN ISO 12402-4 OPERATING
PERSONAL AUTOMATIC BUOYANCY 2020 MODE

i i Performance . Inherent
Application level B Automatic E buoyancy (N)

DESIGN

Sheltered waters in Life-
calm sea conditions jacket | 100 v 30
WARNING:
DECATHLON - TRIBORD PERSONAL BUOYANCY EQUIPMENT ONLY
Decathlon SE - 4 Bd de Mons - BP 299
59650 VILLENEUVE D'ASCQ CEDEX - FRANCE | REDUCES THE RISK OF DROWNING, IT DOES
NOT GUARANTEE RESCUE.
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